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V1306pa3seHn enemeHTy:

1. Briok1poBka Ha nocTa 3a rasra.

2. “Cmykay’.

3. Mnactmacosa “Kpunyata raitka” 3a kanaka Ha Bb3AyLUHUS PUITBP.
4. Kanak Ha Bb3ayLIHUS (UITBP.

5. MNpeaHa pbkoxBartka.

6. NocT Ha cnupauykarta.

7. BuHT 3a perynupatxe 3ataraHeTo Ha Bepurara.

8. NlocT Ha rasra.

9. 3agHa pbKoxBaTka.

10. PukoxBaTka Ha cTapTepa.

11. MNyckoB NpekbCBaY Ha 3ananBaHeTo.

12. Kanayka Ha pe3epBoapa 3a ropueo.

13. Kanayka Ha pesepBoapa 3a Macno 3a CMa3BaHe Ha Bepurata.

14. Bogelwa LnHa.

15. PexelLa Bepura.

16. 3bOHO Komeno (“3Be3goyka’)Ha BogeLLaTa WuHa.

* Moxe [a uMa pasnuka BbB BbHLUHUA BAL MEXOY MalluHaTa OT cxemata 1 peanHua mogen.

HoceTe 3awmTHn aHTUdoHM!
Always wear hearing protection!

Hocete 3awwmtHn oymna!l
Wear safety glases!

HoceTe 3awwmTHa macka!
[MpoyeTeTe pbkOBOACTBOTO Npeau ynotpebal Wear dust mask!

Refer to instruction manual booklet!
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OpwruHanHa NHCTpyKuma 3a ynotpeba

YBaxaemn notpebutenu,

lMo3ppaBneHns 3a nokynkata Ha OeH3MHOB BepwkeH TPUOH OT Hai-6bpaopasBuBaliaTa ce Mapka 3a
nHcTpymeHT - RAIDER. Tpu npaBunHo uHcTanupade n ekcrinoataums, RAIDER ca curypHi v HapexaHu Maluvhu 1
pa6oTarta ¢ Tsx Lwe Bu goctasw uctuHcko yaosonctene. 3a Bawero yaobceTBo e uarpageHa v oTnnMyHaTa cepBir3Ha Mpexa
¢ 45 cepsu3a B Lgnata cTpaHa.

lMpeon fa n3nonaeate Tasv MaluMHa, MONs, BHUMATENHO Ce 3ano3HaiiTe ¢ HacToswara “MHcTpykumsTa 3a
ynotpeba”.

B uHTepec Ha Batuata 6e3onacHocT 1 ¢ Lien ocurypsieaHe Ha npasunHata v ynotpeba, npoyeTeTe HacToswyTe
VHCTPYKLMW BHUMATENHO, BKITIOYMTENHO MPenopbkvTe 1 NpeaynpexaernsTa B TaX. 3a u3bsrsaHe Ha HEHY)XHU rPeLIku 1
VHLMAOEHTW, BaXHO € Te3n MHCTPYKLWM 1a OCTaHaT Ha pa3nonoxeHue 3a GbAeLLy CnpaBki Ha BCUYKW, KOWTO Lye nonasar
MalumHaTa. Ako s npofiazieTe Ha HoB COBCTBEHMK TO “VIHCTPYKLMsTa 3@ ynoTpeba” TpsibBa Aa ce npefase 3aefHo C Hes, 3a
[la MOXe HOBMS NON3BaTen Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE Mepky 3a 6e30MacHOCT 1 MHCTPYKLMTe 3a paboTa.

“EBpomactep Vmnopt Ekcnopt” OO[ e ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTEN Ha NpousBoanTeNns 1 COBCTBEHWK Ha
TbproeckaTa mMapka RAIDER. AgpecbT Ha ynpaBnenue Ha cupmara e rp. Cocdms 1231, 6yn. “NMomcko woce” 246, Ten.
02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Ot 2006 rognHa BbB (pupmaTa e BbBedeHa cuctemarta 3a ynpaBneHue Ha kadvectsorto I1SO 9001:2008 ¢
0bxBaT Ha cepTudmkaLmsTa: TbproBusi, BHOC, M3HOC W CEPBU3 Ha MPO(ECUOHAMHMN 1 XOBM eneKTPUYECKH, MHEBMATUYHIA 1
MeXaHW4YHW MHCTPYMeHTH 1 0bLwa xenesapus. CeptudmkarsT e usgageH or Moody International Certification Ltd., England.

TexHn4ecku JaHHU

MepHa -
napameTbp CTOMHOCT
eavHMLA
Mopgen . RDP-GCS25
EpHouunuuapos,
6eH3nHOoB,
[Oewuraten - [ABYTaKTOB
C Bb3OyLUHO
oxnaxpgaHe
Ob6em Ha uunuHabpa cm?® 52
MouwHocT kW 2.4
Champion RCJ7Y,
3ananuTenHa cee - NGK BPMR7A
u i NHSP LD
L8RTF
O6opoTn Ha NpaseH xop, min-' 3200
MakcumanHu obopoTu min~' 10 500
O6em Ha pe3epBoapa 3a ropMeo ml 550
Macno 3a Bepurata - SAE 10W30
O6Gem Ha pe3epBoapa 3a Macrno Ha Bepurata ml 260
1:25
Crcran i DR SHeC (eI YOS IO | (1L ropso 40
A Ay i macno)
Crbnka Ha Bepurata Inch 0.325”
[ebenvHa Ha BogelwnTe 3BeHa Ha Bepurata Inch 0.058”
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MepHa -
napameTsbp CTOWHOCT
eAuHULA

Bpoi Ha BogelwuTe 3BeHa Ha BepuraTa 3a wuHa 450mm (18”) - 72
HwnBo Ha 3BykOBOTO HansraHe Lp, dB(A) 94
HnBO Ha MoLlHOCTTa Ha 3ByKa Lw, dB(A) 114

1. [MpaBuna 3a 6e3onacHocT.

1.1.  besonacHa excnnoatauns Ha GeH3MHOBUTE BEPYKHI TPUOHM.

MpeaynpexaeHrue!

Ha nuuaTa HesanosHaTi ¢ TEKCTa Ha UHCTPYKLMSITA HE CE paspeLLaBa Aa 13nomn3BaT BEPUKHIS TPUOH.

BeH3nHOBUAT TPUOH MOXe Aa Bbae ynoTpebsiBaH camo 3a psidaHe Ha JbpBecuHa.

[MoTpebutenst noema Lenus puck B cnyyan Ha ynotpeba Ha TpuOHa 3a Lpyrv LieNn 0Cb3HaBaliku, Ye TOBa MOXeE [a
6bae onacHo.

[pon3BOANTENSAT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a LEeTH NPOU3NN3aLL OT HeMpaBuMIHaTa exkcrioaTaLyst Ha BEpYXKHIUS TPUOH.

1.2. PaboTHo msicTO.

Ha paboTHOTO MSICTO CneaBa Aa Ce NoaabpXa ped v 4a ce ocurypy 4o6po 0CBETNEHNE.

Be3nopsiabKbT W NOLIOTO OCBETIEHWE MOTaT fja A0BeaaT A0 HeLLacTHU cryyan ocobeHo npu ynotpebaTa Ha BepUKHH
TPVOHU.

[a He ce gonyckat Aela v cTpaHnyHW Habntogatenu 4o paboTHOTO MSCTO.

HeBHMMaHNETO Ha onepaTopa Moxe fa AoBeae Ao 3arybata Ha KOHTPON BbpXy MalumHaTa.

1.3.  JlnuyHa 6e3sonacHocT.

TpsibBa ga ce u3nonaeat NMYHM NpeanasHn cpeacTea. PaboTteH koMOUHE3OH, npeanasHu ouuna, npeanasHu obyBku,
npeanasHa kacka, aHTUOHM M KOXEHW pbkaBuUM. M3nonasaHeTo npu onpefeneHu YCroBUS Ha 3alUuTHW CpencTea
HamansBa pucka OT TEMECHW yBPEXaaHus.

He HagueHsBaiTe cBOUTE Bb3MOXHOCTW. TpsibBa npes LANoTo Bpeme Aa CTouTe CTabunHoO M [a nasuTe paBHOBECHE.
ToBa ynecHsiBa KOHTpONa Hafj TPUOHa NMpW HEMpeaBUAEH CUTYaLN.

He ce paspeluaBa HOCeHeTO Ha CBOOOAHO BUCALWM Apexn unn BukyTa. Kocata, apexnTe n pbkaBuumte Tpsibea aa ca
Jarneve ot ABuxelymTe ce YacT. CBo6oaHO BUCsLMTE Apexu, BukyTaTta v kocata MoraT Aa ce 3anneTaTt B NOABUKHUTE
yacTm.

1.4.  TpaHCnopT v CbXpaHsiBaHe.

[MpeHacsiikn TpuoHa TpsibBa Aa W3KMKOYMM [BUraTens, [a COXAM KOXyXa Ha pexellata Bepura v Aa BKIHOUUM
cnupaykata Ha Bepurata. [peHacsiHeTo Ha BKITOYEH W HE3aLLMTEH TPUOH MOXE f1a J0Beie 40 TENECHU YBPEXaaHMS.

TpuoHa TpsibBa a ce NpeHacs, kaTo ce AbPXM 3a npegHaTa pbkoxeaTka. [bpkaHeTo Ha TPUOHa 3a Apyru MecTa He €
CUIYPHO 11 MOXE Aa MPUYMHI HapaHSIBaHMSI..

TpuoHa Tpsibea aa ce koHTponupa. MpoBepsBaiiTe 3akPENBaHETO Ha NOABVKHUTE eNEeMeHTH, Janu HaMa MoBpeseHu
yacTu. B cnyyai, Ye 6baar koHCTaTUpaHu noBpeau, Heobxoanumo e Te Aa bbaat oTcTpaHeHu npeay ynotpedarta Ha TpUoHa.
HenpaBunHusIT HaunH Ha NOAAPBKKA HA MalLMHaTa MoXe Aa Gbae NpuYMHa 38 MHOTO HELLACTHU Cryyau.

Pexelyara Bepura Tpsibea fa 6bae uncTa u ¢ ocTpu pexeltn pbbose. PeJoBHOTO OCTpeHe Ha Bepurata Hamansea
pucka OT 3akreLyBaHe W ynecHsiBa paboTara.

1.5. Ekcnnoarauus u noaapbxka.

TpsibBa nepuognyHO a ce MpoBepsiBa MPaBUNMHOTO (DYHKLMOHMPAHE Ha cnupaykata Ha TpuoHa. HewsnpasHaTa
crvpavka MoXe Aa A0BELe O He M3KIIOYBaHe Ha pexeLlaTa Bepura Npu onacHu cutyauum.

1.6.  BesonacHocT npu pabora.

1.6.1.  Cnep, kaTo U3KMIOYWM ABUraTENs Ha TPUOHa TPsiBBA Aa BKIIOYWM CriMpaykaTa Ha BepuraTta.

1.6.2. bbaete ocobeHO BHUMATENHM B Kkpas Ha ps3aHeTo. lMpu nunca Ha CbNPOTMBMEHME, KaKBOTO OKa3Ba
06paboTBaHUST MaTepUar, TPUOHBLT Naja No UHEpLMS 1 MOXE Aa MPUYNHI HApaHSIBAHWS.

1.6.3. Tpu npogbmkuTenHa paboTa onepatopbT MOXE Aa MOYYBCTBA W3TPBNBAHE Ha NpbCTUTE UnK pblieTe. [pu
TOBa nosnoxeHue TpsibBa fa ce npekbcHe paboTta v fa ce Hanpasu HeobxoaumaTa nounBka, Thil KaTo C M3TPBMHANM pblie
He MOXeM Aia HanpasnsiBame J00Ope TpUoHa.

1.6.4. Tpu nosiBsIBaHETO Ha NpU3HaLM Ha Npeymopa CrieBa BefHara ja NpekbcHeTe paboTtara.

1.6.5. 3apexnaiiTe pesepoapa Ha TpMOHa C FOPUBO CaMO MPU W3KIHOYEH W 3CTUHAN ABUraTeN, Thil KaTo CblLecTByBa
PUCK OT pa3nuBaHe 1 NofnanBaHe Ha FopUBOTO OT FOPELLMTE YacTu Ha MalLMHaTa.
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1.6.6. B cnyyait Ha U3TM4aHe Ha FOPUBO UMK MPU KOHCTaTUPaHE Ha HEXEPMETUYHOCT He B1Ba Aa BKIKOYBaMe TPUOHa,
Thi4 KaTo CbLUECTBYBA ONACHOCT OT NOXap.

1.6.7. Mo Bpeme Ha paboTa TPUOHBLT MHOTO Ce HarpsiBa 1 Tpsibaa fa 6baeTe 0coBeHO BHUMATENHM U Aa He AoKocBaTe
C ronv pbLe ropeLyuTe My YacTtu.

1.6.8. TpuwoHbT MOxe fa Obae obcnyxsaH camo OT efHO Nuue. Beuukw ocTaHamm nuua Tpsbsa fa ce Hammpat
[aneye OT 30HaTa Ha AeiCTBMe Ha BEPUXHMS TPUOH. TOBa Ce kacae 0COOEHO 3a AeLia W KMBOTHM.

1.6.9. lpu BkNtOYBaHETO Ha TPMOHa pexellaTa Bepura He TpsibBa fa ce onvpa [0 MaTepwana npefHasHadyeH 3a
obpaboTka 1 fa ce fokocBa A0 kakeBoTo 1 ja 6uno. T Tpsbea aa e cBobofHa [0 AoCTUraHe Ha HeobxoaummuTe 06opoTY Ha
MallnHaTa.

1.6.10. Mo Bpeme Ha paboTa ApbXTe TpUOHA 3ApaBO C ABETE pble 3a ABETEe PbKOXBaTkW. 3aemeTe yCToA4MBa
nosuyms.

1.6.11. TpuoHbBT He TpsibBa Aa Obae U3Mon3BaH OT AeLia U OHOLLM. TPUOHBT MOXE [a Ce 13M0N3Ba CaMo OT Bb3PaCTHU,
KOMTO 3HasT Kak fa paboTsT ¢ Hero. BepuxHWAT TpUOH cneasa Aa 6bae npefaaeH 3aefHo € HacTosLATa MHCTPYKLMS 3a
obcnyxBsaHe.

1.6.12. Mpeaw ga 3anouHeTe paboTa TpsbBa Aa M3KNKOUMTE CnupaykaTta Ha Bepurata (u3ternsate nocra kem cebe cu).
Toil n3nbNHSBa ponsiTa M Ha NpeAnasHa nperpaja Ha pbkata.

1.6.13. BepwHUST TPUOH Ce 13Baxaa oT 06paboTBaHNs MaTepuan camo Npy JBUXKELLA Ce pexeLla Bepura.

1.6.14. Tpu ps3aHe Ha “OnyeH” SbpBEH MaTepuan u/mni Ha TbHKM KIOHW U3non3BaiiTe nognopa (‘marape”). He pexete
HSIKOMNKO [TbCKW €JHOBPEMEHHO CIOXEHW efiHa BbPXY ApYyra, KakTo 1 MaTepuan AbpkaH oT APYro nule Wi nognupaH ¢
kpak. ToBa e M3KMo4MTENHO onacHo!

1.6.15. 3akpensiBaiTe 34paBo Abnrute 06paboTBaHM eneMeHTy.

1.6.16. TMpw HaKMOHeH TepeH CToNTe 0BbPHATY C NKULE KbM HaKIOHa Mo BpeMe Ha psisaHeTo.

1.6.17. Tpu ps3aHe Npes3 Lanata LWWPMHA BUHATV U3MON3BaiiTe ONOPHMTE LMMOBE KaTo Mogmnopa.

1.6.18. AKO e HEBb3MOXHO [a M3BbPLUNTE PA3aHETO OT eAUH MbT, OTAPbLMNHETE TPUMOHA Marnko Hasag, npemecTeTte
TPWOHa fia ONPe Ha ApYT LUK 1 NPOABITKETE psi3aHeTo, Neko NOBANraiiku 3aaHaTa pbKoxeaTka.

1.6.19. Tpu XOpU3OHTaNHOTO psizaHe TpsibBa Aa ce PasnonoXuTe MO brbil Bb3MOXHO Hait-6nmabk go 90° cnpsmo
MaTepuarna. TakaBa onepawus U31CKBa NOBULLEHO BHAMAHME.

1.6.20. MMpu 3akneLiBaHeTo Ha Bepurata no BpeMe Ha Ps3aHEeTO B ropHaTa 4acT Ha Bepurata MOXe [a HacTbmy
oTCKayaHe B Mocoka kbM onepatopa. Mopaau ToBa cnefBa Aa pexeTe U3nonasainky AoNHaTa YacT Ha Bepurata, 3aLloTo
TOraBa Npu 3aKreLLBaHeETO Ha Bepurata 0TCKa4aHEeTo HMa [ja HacTbMu B NOCoka kbM Balueto Tamo.

1.6.21. Bbpete ocobeHo BHUMATENHW NPU psi3aHETO Ha pasLienBallia ce AbpBecuHa. OTpsisaHuTe napyeTa AbpeecuHa
moraT aa 6baaT U3XBbLPISHU BbB BCAKA MOCOKA W A NPUUMHST TENeCcHU yBpexaaHus |

1.6.22. Ps3aHeTo Ha KroHMTE Ha AbpBeTata TpsbBa fa ObAe M3BbPLLBAHO OT 00yyeHu nuua. HekoHTponmpaHoTo
nafjaHe Ha OTPSi3aHKS KIOH Ha AbPBOTO HOCK PUCK OT TENECHN yBpexaaHus!

1.6.23. He ce pa3peluaBa psi3aHeTo C npeaHaTa YacT Ha LuWHaTa. ToBa Lie Npeaun3Bika CUNeH oTkar.

1.6.24. OBbpHeTe 0COOEHO BHUMAHME Ha KIOHMTE, KOMTO ca yBuUCHanW. He GuBa ga ce pexat oT gornHara cTpaHa,
€BOOOAHO BUCALLYM KIOHU.

1.6.25. BuHaru cToiiTe OTCTpaHu CnpsiMo NpeaBIkaaHaTa NMHUS Ha nocokaTa Ha nafjaHe Ha 4bpBOTO, KOETO pexeTe.

1.6.26. Korato noBansite AbpBO, CbLIECTBYBA PUCK OT CHynBaHe M MagaHe Ha KMOHW UMW AbpBeTa HamupaLy ce
Habnuso. Cneasa Aa GbaeTe 0cOGEHO BHUMATENMHM, Thil KaTO CbLLECTBYBA PUCK OT TEMECHW NOBPEaY.

1.6.27. Ha HaknoHeHu TepeHn CTOITe BUHArM NO-BICOKO OT 06paboTBaHMS MaTepuan 1 HKOra Mo-HUCKO.

1.6.28. MMaseTe ce oT AbpBETa ThpKansLLM ce BbB Balla nocoka. OTckavaiite HacTpaHu!

1.6.29. PaboTtewwmsT TpuoH Moxe fa ce obbpHe, KoraTo npedHaTa 4YacT Ha HanmpaensiBallata LWHa [OKOCBa
0bpaboTeaHus MaTepuan. B TakbB Criyyai TpMOHBT MOXE U3BEAHBX [ja OTCKOYM B OCOKA KbM OnepaTopa (puck oT TenecHu
yBpexaganus !).

1.6.30. He ce pa3peLuaBa 13non3BaHETo Ha TPMOHA Ha BICOYMHA HAZ PAMEHETE WK KOoraTo CTOUTe Ha AbpBO, CThIba,
ckene v fip.

1.6.31. V3bsrBarite JokocBaHETO Ha aycnyxa. [opewnsT aycnyx Moxe 4a By npuumHi1 CEprosHm n3rapsHms.

1.7. 3a n3bsreaHe Ha “oTkaTta” (0TCKa4aHeTo) Ha TPUOHa, CrefiBa fia ce Cria3BaT CrefHUTE yKasaHus.

1.7.1. Hukora He 3amnouBaliTe 1 He N3BbPLUBAITE PA3aHETO C NPefHaTa YacT Ha HanpaBnsBalyaTa W1Ha Ha Bepurata!

1.7.2.  BwHaru 3anoyBaiiTe psi3aHeTo C BeYe BKIIOYEH TPUOH M Bepura ABukelLa ce ¢ Heobxoaumara ckopoct!

1.7.3. TpoBepsiBaTe Aanu pexellaTa Bepura € obpe HaocTpeHa.

1.7.4.  Huxora He 6uBa fja pexeTe NoBeYe OT eAUH KIOH eAHOBPeMEHHO. 1o BpeMe Ha psisaHeTo 06bpHeTE BHUMaHe
Ha cbcefHUTE KMOHM. [Mpyn psisaHeTo Ha AbPBOTO MO LisAnaTa WupuHa TpsibBa Aa 0GbpHETE BHUMAHWe Ha CTBONOBETE Ha
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OKOMHWTE AbpBeTa.

2. OYHKLMOHANHO onucaHue | npefHasHadeHne Ha 6eH3MHOBIS BEPYIKEH TPUOH.

BeH3NHOBMAT BEpWKeH TPUOH € PBYHO BOAMMA MaluuHa. 3afBukBa Ce MOCPEACTBOM €[HOLMMMHAPOB [BYTaKTOB
GeHanHOB fABMraTen C BLTPELIHO FOPeHe 1 Bb3AyLHO oxnaxaaHe. peaHasHayeH e 3a paboTa B fjoMaluHaTa rpaguHa,
3a psi3aHe Ha AbpBeTa, NOAPA3BaHE Ha KIOHW, psdaHe Ha [bpBa 3a OTOMMEHMe, KakTo W 3a APYrv onepaLyun CBbp3axm ¢
psi3aHe Ha obpBecuHa. Toan HGEeH3NHOB BEPWKEH TPUOH € yped npeaHa3HaueH u3Lano 3a nbutencka ynotpeba.

He ce paspeluaBa 13nonasaHeTo Ha ypeaa 3a AeMHOCTM Pa3fnyHy OT HEroBOTO NpeaHa3HayeHe!

3. [MogroTtoBka 3a pabota.

3.1, TIpeHacsiHe Ha BEPVKHUS TPUOH.

[MpeHacsiiTe BEPWXHUS TPUOH BUHAM C NPeANasHNs kambd BbPXY LWMHATa 1 Bepurata. B cnyyai, Ye e Heobxoanmo
[a U3BBPLLMTE HAKOMKO MOPEeAHM OnepaLyu Ha ps3aHe, TO Mexay Tesu onepauun TPUOHBT Tpsibea fa 6bae vakmniouBaH
nocpeaCcTBOM MyCKOBUS MPeKbCBAY Ha 3anansaHeTo.

3.2.  MoHTax Ha HanpaBnsBaLLaTa LWMHA W Ha Bepurata Ha Tp1oHa.

3a perynupaHe Ha OTbBAHETO Ha Bepurata CyXv BUHT C raika C LT, KOWTO BNN3a B ONpeAeneHms 3a ToBa OTBOP Ha
BogeLyata wuHa. OcobeHo BaxHO e Npy MOHTaxa Ha LnHaTa e WudTa Ha raikata Aa Bnese B 0TBOpA B LUMHATA.

C BbpTeHe Ha BUHTa (npu pasxnabeHa dukcupalla WWHATa raika) WUTLT ce NPUABMXBA Hanpen Unu Hasag v
CbOTBETHO BepuraTa ce pasxnabsa 1nm onbBa.

Cnupaukata TpsbBa fa e u3kmiodeHa. [pbhHeTe nocTta Ha Cnupadkata KbM MpeaHata pbkoxsaTka. JlocTwbT Ha
cnupaykata (6) TpsibBa Aa ce Hamupa B FOPHO (BEPTUKAMHO) NOMOXEHME.

OTBMHTBaTE 3aKpenBaLLMTe raiki Ha nHata (7) v ceaneTe npeanasHus kanak (10) Ha cbeanHUTEnNS.

CrnoxeTe Bepurata (21) Bbpxy BOAELLOTO 3bOHO KONENO PasnonoXeHo Hag CbeauHUTENS.

Cnoxete Bofelyata wuHa (20) BbpXy HanpasnsBawmTe Wwnunku. MoctaBete s MakcumanHo 61130 40 BOAELLOTO
3b0HO Konero.

CrnoxeTe Bepurata (21) Bbpxy BOAELLOTO BEPWXHO KOMEMO W WmMHaTa (22), kaTo BHMMaBaTe BOAELMTE 3BEHa Ha
Bepurata fia BNs3aT B kaHana Ha LnHara.

lpemecreTe BodeLLaTa WuHa (20) oTAaneyaBaiky A OT BOLELLOTO 3bOHO KOMENo Taka, Ye HanpaBNsBaLLUTE enemMeHTH
Ha Bepurata Aa ce Hamvpar B yres Ha HanpaBnsBalyaTa WuHa.

[poBepsiBaTe Aanu LWudTa Ha raiikata Ha perynupaiLms BUHT 3a HaTAraHe Ha Bepurata ce Hamupa 4ONHNs 0TBOP Ha
LwmHara (20).

CrnoxeTe kanaka (10) Ha MACTO My 1 NpUTETHETE NEKO ralikuTe Ha HanpaensBaLyaTa LwuHa (7).

OmbHeTe pexelyara Bepurata Ha TpUOHa Ype3 BUHTA 3a HaTsraHe Ha Bepurata (8). Bepurata e HaTerHata npaBuiHo
TOraBa korato Moxe fia 6bae BaurHata 3 4o 4 mm no cpeaata Ha Bofelyata WuHa. VsMepBaHeTo ce U3BbPLLBA, KOraTo
LUMHaTa e B XOPM3OHTAIHO NOMOXEHME.

3arterHeTe 34paBo ravkute (7) npuabpiaiikiu NpeaHaTa vyacT Ha HanpaensBalyaTa WnHa.

lpean MOHTMPaHeTO Ha HanmpasfsBallaTa LMHA W pexeliata Bepura, TpsbBa Aa MpoBepuTe MPaBUNHOTO
Pa3MnonoXeHne Ha pexeLyuTe OCTpUeTa Ha Bepurata (MpaBUTHOTO Pa3nonoxeHe Ha Bepurata BbpXy LUMHaTa e nokasaHo
Ha npedHaTa YacT Ha WwwHaTa). HoceTe npeanasHi pbkasuLyM Npu NpoBepkaTa ¥ MOHTMpaHeTo Ha Bepurata C Len Aa
1n30erHeTe HapaHsiBaHNs OT OCTPUTE peXxeLyn pbboBe.

[Mpn nocTaBsiHe Ha HOBa Bepura Ha TpUOHa e HeoDXOAMMO BpeMe OKoro 5 MUHYTK 3a 3arpsiBaHe. [pes T03u nepuoa
€ MHOrO BaXHO CMa3BaHeTo Ha BepuraTta. Criefl 3arpsiBaHeTO NMpoOBEpeTe HATAraHETO Ha Bepurata M ako e HYXHO ro
KopurupainTe.

[ocra yecro TpsibBa fia NpoBepsiBaTe W perynuparte HeHOTO HaTAraHe, Thbid kaTo xnabasata Bepura NecHO Moxe Aa
nagHe OT LWMHAaTa, No-6bP30 ce u3xabssa nnu Boam 8o 6bP30 n3xabsBaHe Ha HanpaBnsBaLyaTa WuHa.
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3.3.  3apexaaHe Ha pesepsoapa Ha TPUOHa C Macro.

PesepBoapbT 3a Macno Ha HOBUSt TPUOH e Npa3eH. 3aToBa npeau mbpsaTa ynotpeba e HeOOXOAMMO fja HambIHUTE
pe3epBoapa C Macno.

OTBMHTETE KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a MacnoTo 3a CMa3BaHe Ha BepuraTa (18).

Haneiite makcumanto 260 ml macno (BHMMaBaiiTe fia He MomajHaT B pe3epBoapa HkakBy 3aMbpCUTENN).

3aBuHTETE 06pATHO Kanaykata Ha pe3epaoapa 3a macnoto (18).

He Tpsbea fa n3nonasate ynotpebsBaHo UM pereHepupaHo Macno, Thil kaTo TOBa MOXe Aa A0Beae A0 NoBpeAa Ha
macneHata nomna. /1anonasaiite macno SAE 10W/30 npes usnata roguHa. Mpea nsroto SAE 30W/40, a npes sumata SAE
20W/30.

34.  3apexaaHe Ha pesepBoapa C ropuso.

Mpu 3apexnaHeTo Ha ropuBO CnasBaiiTe CreHUTe npasuna:

[uratenst He TpsibBa Aa 6bae BKMIOYEH.

He TpsibBa aa ce ponycka pa3nuBaHeTo Ha ropuso.

Cwmecete GeH3nH (De30moBeH C OKTaHOBO 4Mcro 95) € BMCOKOKAYECTBEHO MAcro 3a [BYTaKTOBK GbpP300BOPOTHM
6eHaVHOBN ABUraTenM C Bb3AyLIHO OXNaX[AaHe B CIE[HOTO CbOTHOLLEHWE.

MpenopbYnTENHM NPONOPLIK Ha FOpUBHATA CMEC.

Mpe3 mbpeuTe 20 Yaca pabota e Jobpe CbOTHOWEHMETO Ha HEH3MH KbM [BYTAKTOBO Macno Aa Ovae 25:1 (Ha eawH
nuTbp BeH3nH gobasete 40ml cneupanHo BUCOKOKa4YECTBEHO MACo 3a ABYTakToBM 6bp30060POTHY GEH3MHOBY ABUraTENN
C Bb3AyLUHO OXNnaxaaHe).

OTBMHTETE KanmadykaTa Ha pesepBoapa 3a ropusoto (15). Haneiite mpefBapuUTenHO MpUroTBeHaTa ropyBHa CMeC
(makeumym 550 ml). 3aBuHTETE KanaykaTa Ha peepBoapa 3a ropueoTo (15).

MoBeyeTo Npobnemu ¢ ABYTaKTOBUTE ABUraTENN C BLTPELLHO ropeHe ca CBbP3aHi C U3MoN3BaHOTO ropuso. Tpsbea Aa
BHVMaBaTe /ia He 13non3BaTe Macro NpefHa3Ha4YeHo 3a 4-TaKToBM ABUraTeny.

4. Pa6ota v HacTpomku.

4.1. BknioyBaHe Ha gpuratens.

Mo Bpeme Ha paboTa TpsibBa Aa AbPXKUTE BEPYKHUS TPUOH C ABETE PbLiE.

MpoBepeTe Aanu peaepsoapuTe ca 3apeeHi C ropuso 1 Macno.

MpoBepeTe fanu nocta Ha cnupadkata (6) ce Hamupa B U3KMIOYEHO NoNoXeHue (nocta Tpsibea fAa e NpemecTeH KbM
npefHaTa pbkoxsaTka).

Mpw CTygeH ABuraTen usgbpnante cMykaya (2).

MpemecTeTe NyckoBMs NPEKbCBAY Ha 3ananBaHeTo (14) B NOMOXEHNE BKMIOYEHO.

MocTaBeTe TPMOHa Ha paBHa XOPM3OHTarNHa NOBLPXHOCT Ha 3eMsATa.

[Ibpxelikv 30paBo TpuoHa onpsiH Ha 3emsiTa. CTbneTe C BbpxXa Ha NPbCTUTE Ha IECHUS KpaK Ha 3adHaTa pbKoxeaTka.
/3gbpnalite nnaBHO puY4HISA CTapTep AOKpaii, kaTo ro xBaHeTe yA0OHO 3a pbkoxsaTkaTa (13). bnarofapenue Ha ciuctemata
EasyOn, ce ocurypsiBa necHo cTapTupaHe, NnaBHO M paBHOMEPHO YCKOPEHWe Ha fiBuraTens.

Crnep 3ananBaHeTo HaTucHeTe bnokupoBkata (1) Ha nocta 3a rasta. Cnep ToBa HaTUCHETE C nokasanewua neko nocta
3a rasra (11). CMykaybT (2) aBTOMATUYHO LLiE Ce BbpHE.

OcraBsTe ABuraTens Aa 3arpee kaTo leko HaTuckaTe nocta 3a rasta (11).

B cnyvait, Ye gBuratensT He 3ananu creg MbpBUS OMWT, M3TErnsTe NOCTa Ha CMykaya (2) HamomnoBMHa U OTHOBO
n3gbpnaiiTe pbykaTa Ha ctapTepa.

He 6viBa fja ce cTapTvpa ABuraTens, korato AbpXuTe TPUOHa C pbka. 1o BpeMe Ha 3ananBaHeTo TPUOHBT TpsibBa fa
6bae onpsH Ha 3emsTa v Aa bbae 34paBo AbpxaH. TpsbBa fa NpoBepuTe Aanu Bepurata MOXe [a Ce BbpTu CBOOOAHO
6e3 fa pokocea Apyrv npeameTn. He BuBa fia ce pexat kaksuTo 1 ja Gruno matepuany, korato cMykaya (2) e ApbHaT.

4.2. M3KrioyBaHe Ha aBuraTens.

OcBobopeTe nocra Ha rasra (11), 3a ga Moxe aBuratenst ga nopaboTn HAKOMKO MUHYTW Ha NPaseH Xog.

MpemecTBaTe NyckoBMS NpeKbCBaY Ha 3anansaHeTo (14) B nonoxerue (STOP).

4.3. [poBepka Ha cMa3BaHETO Ha BepuraTa.

Mpeau 4a 3anoyHeTe fja pexeTe, NpoBepeTe CMa3BaHETO HA Bepurata Ha TPYUOHA W HUBOTO Ha MacnoTo B pe3epBoapa.
BknioyeTe TproHa AbPXeNkM ro Haf 3emsTa Haf, CBETbI (hoH. AKO Ce BINKAAT yBenuyaBalym ce Creaum oT Macno, ToBa
03HayaBa, Ye CMa3BaHETO Ha BepuraTa (PyHKLUMOHWPa NPaBUIHO. AKO HIMa HUKaKBY CMIEM UMM ako Te ca MUHWUMAnHM,
TpsibBa Ja perynupare KOMMYecTBOTO Ha MacnoTo 3a CMasBaHe Ha Bepurata mocpefcTBoM BuHTa (9). B cnyvait e
PEerynupaHeTo He fjafie HUKakey pe3ynTaTi, cnesiga Aa ce NoYMCTM MacneHus MbT OT pesepBoapa A0 Bepurata. Ako 1 ToBa
He [ane pe3ynTar, ce CBbPXeTe CbC CepBu3a.

ToBa perynupaHe ce 13BbpLLUBA NPW M3KMKOYEH TPUOH W MPW Cnia3BaHe Ha HeOOXOAUMUTE NpeanasHu Mepku, Kato B
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HUKaKBB Cryyaii He ce NO3BONABA LUMHATA Aa [JOKOCHe 3emaTa. beaonacHo e Aa ce 3anaav AncTaHuns MuHMMyM 20 cm oT
3emsTa.

Mo Bpeme Ha paboTa, KOMMYECTBOTO Ha MacrmoTo B pe3epBoapa He TpsbBa Hukora ga 6bae NOA MUHUMAMHO
[nonycTMoTo Hueo “MIN”.

Hanusaiite macno o nonoxexue “MAX”.

[pu psi3aHeTo Ha cyxa M TBbpAa [AbPBECKMHA W NP M3NON3BAHETO Ha LiAnaTa paboTHa AbMKMHA Ha LUMHATa
peryn1poBbYHNs BUHT (9) TpsibBa aa ce noctasu B nonoxexue “MAX”.

[Mpyn psizaHeTo Ha Meka W BnaxHa AbpBECYHA UMK MPU YaCTUYHOTO W3MoN3BaHe Ha paboTHaTa AbMKWHA Ha LWMHAaTa
MOXe Aa Ce Hamanu KonM4yecTBOTO Ha ynoTpebsBaHOTO Macno Ype3 3aBbpTaHe Ha PerynMpoBbYHNS BUHT (9) B NOCOKa Ha
nonoxenue “MIN”.

B 3aBucumoCT OT TemnepaTypaTa Ha okorHaTa cpeAa v HaCTPOEHOTO KOMYeCTBO ynoTpebsBaHO Macrno Moxe Aa ce
pabotn ¢ TpuoHa ot 15 4o 40 MUHYTW NPW €OHOKPATHO 3apexaaHe Ha MacrneHus pesepBoap (06emMbT Ha pesepBoapa €
260 ml).

Macnerust pesepBoap TpsibBa fa 6baie NoYTH NpaseH No ChLOTO BPEMe, KOraTo Ce M3NpasHu pe3epBoapbT 3a ropyeo.
Ipu HanvBaHeTo Ha ropuBo He BuBa fa 3abpaBsTe ja 3apeanTe ChLLO 1 pe3epBoapa 3a Macno.

44.  Cwma3o4Hn CpeAcTBa M3MNonaBaHi 3a cMa3saHe Ha Bepurata.

TpaitHocTTa Ha BepuraTa W Ha HanmpaBnsiBaljaTa LuMHAa Ha TPYOHa A0 ronsMa CTErMeH 3aBUCK OT KayecTBOTO Ha
ynoTpebeHoTO CMa3oyHO cpeacTBo. TpsibBa [a ce M3Non3BaT U3KMIUUTENHO CMa30uHU CPeACTBA MpefHasHayeHun 3a
BEPVKHN TPUOHM.

Hwikora He bvBa Aa ce n3nonaeat ynoTpebsBaHO N pereHepupaHo Macro 3a CMasBaHe Ha Bepurata Ha TproHa.

45.  HanpasnsBalya LW1Ha Ha BepuraTa.

Hanpasnsgallata wiHa Ha Bepurata (20) e u3noxeHa Ha 0CoBEHO MHTEH3MBHO M3HOCBAHe Ha MpefHaTa v [onHata
yacT. C uen pa ce u3berHe eaHoCTpaHHO 13xabsBaHe BCMEACTBIE Ha TPUEHETO, MPEMOpBbYBA Ce NPU BCAKO OCTPEHE Ha
Bepurata fja ce 0bpblua WnHaTa. ChlueBpeMeHHO TpsibBa a Ce NOYNCTY yNes B LUMHATA M OTBOPMUTE 3a MAcnoTo. YNesT Ha
LIMHaTa UMa npaBobrbHa hopma. MpoBepsiBaiiTe ynes OTHOCHO CTENEHTa Ha M3HoCBaHe. [loneneTe NMHUA KbM BoAeLLaTa
LUMHa 1 BBbHLUHATa MOBBPXHOCT Ha 3bb OT Bepurata. Ako 3abenexuTe npomnyka Mexay TsX, TOBa 03Ha4aBa, Ye ynesT e
Hapeg. B npoTuBeH cryvaii LunHaTa BEPOSTHO € M3HOCeHa v Tpsibea aa Obae cMeHeHa.

4.6. Bopelwo 3b6Ho koneno.

BopelLoto 3b6HO Koneno e enemeHT, KoiTo € 0cobeHo MoANoXeH Ha 3HocBaHe. B cryvait, ye Obaat 3abenssaqm
BMOVMM NpU3HaLWM Ha n3xabsBaHe Ha 3bOWUTE Ha BEPVKHOTO Koneno, To TpsibBa Aa Obae cMeHeHo. /3xabeHoTo BepukHO
Koneno AOMbIHUTENHO CbKpallasa TpaiHOCTTa Ha Bepurata Ha TpuoHa. BepkHoTo koneno TpsbBa Aa 6bae cMeHeHo B
0TOPU3MPaH CepBU3.

13bsreaiiTe JOKOCBAHETO Ha 3armyLwmTens. [opewmaT sarnylwmTen Moxe ga Obae npuyunHa 3a CEpUo3HN onapBaHus.

4.7.  Cnupayka Ha BepuraTa.

BeH31HOBMAT BepukeH TPUOH € CHabaeH C aBTOMaTUYHa Cinpayka, KosTo ciupa ABWKEHNETO Ha BepuraTa B Cryyan, ye
Ce CTUTHe [0 0TCka4yaHe no Bpeme Ha psisaHe. CnvpaykaTa AeicTBa aBTOMATUYHO C MOMOLLTA HA MHEPLINOHEH MEXaHU3bM.
CnupaykaTta Ha BepuraTta Moxe Aa Obje 3afeicTBaHa pb4HO Ype3 NpeMecTBaHe Ha nocTa (6) B nocoka Ha Hanpaenssaluata
wwuHa (20). Cmpaykara ce 3ageiictea 3a 0,12 s.

4.8.  T[lposepka Ha cupadkara.

lMpenv Bcsika eaHa ynotpeba Ha TpyoHa TpsiBa Aa npoBepsiBaTe AeCTBMETO Ha CiMpaYkaTa.

CroxeTe paboTelLus TPUOH Ha 3eMSTa U BKITIOYETE ABUraTeNs Ha Hail-BUCOKM 060pOTH 3a 1 - 2 CeKyHaM.

BkntoueTe cnupavkara, kato HaTUCHETe nocTa (6) Hanpea. Bepurata Tpsibsa BegHara ga cnpe.

Axo Bepurata cnupa 6aBHO unu 130610 He cnmpa, To TpsABa Aa Ce CMeHM NeHTaTa Ha cnupaykata 1 6apabaHa Ha
CbefMHUTENS NPpeay NoBTOpHaTa ynoTpeba Ha TproHa.

3a pa ce oceoboan cnupaykata Tpsibea fa npemecTute nocta (6) B MOCOKa KbM rmaBHaTa pbkoxeaTka (12) gokato
uyeTe xapaKTepHo LLpaksaHe.

lMpeon Bcska epgHa ynotpeba Ha TpuoHa, MpoBepsiBaliTe AENCTBMETO Ha CMupaykata Ha Bepwrata, KakTo 1 famm
Bepurata € HaocTpeHa. ToBa € MHOr0 BaXKHO 11 M03BONSIBA fia CE OrpaHuyM eBEHTYarNHOTO OTckavaHe o 6e30nacHo HuBoO.

B cnyyaii, Ye cnupaykaTta e HeuanpasHa, Tpsba npean NpUCTbNBaHe KbM paboTa fja ce perynmpa unu peMoHTupa B
0TOPU3MPaH CepBU3.

Ako furatensT paboTu ¢ BIUCOKA CKOPOCT MY BKIKOYEHA CrMpadka Ha Bepurata, TOBa L€ joBeae A0 NperpsisaHe
Ha cbeuHuTens Ha TpuoHa. Cned kaTo ce 3adeiicTa cnupadkaTa Ha Bepwrata, koraTo Apuratenst pabotu, TpsiGea
He3abaBHO Aa ocBoboauTe NOCTa 3a rasta U ia 0CTaBuUTe ABUratens Ha 6asHi obopoTu.

4.9.  HatdraHe Ha Bepurata Ha TpuoHa.
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Mo Bpeme Ha paboTaTa € TPUOHA pexeLlaTa Bepura e YAbMKkaBa BCEACTBUE HA HarpsBaHeTo. PasTerHatara sepura
ce pa3xnabBa 1 MOXe [ia Ce u3nese oT BoAelLaTa LWHa.

Pa3xnaberte 3akpenBalyute raitki Ha wuHata (7).

MposepsiBaTe Aanu Bepurata (21) ce Hammpa B ynes Ha LwinHata (20).

C nomoLyTa Ha OTBepTKa 3aBUHTETE Ha[IICHO BUHTA 3a HaTsraHe Ha Bepurata (8) jokaTo Bepurata He 6bje AOCTaTbYHO
HaTerHata. BRumaTenHo nogabpxaiTe HanpaBnsBallaTa W1HA B XOPU3OHTAIHO NOMOXEHWE.

OTHOBO NpoBEpeTe HaTAraHeTo Ha BepuraTa. Bepurata 6u Tpsbsano fa Moxe Aa 6bae noBauUrHaTa OT ropHIs Kpai Ha
LUMHaTa Ha BUCOYMHa OKomo 3 — 4 mm.

3apaBo 3aterHeTe raitkute Ha WwuHara (7).

He 6uBa fia ce HaTAra Bepurata npekaneHo CUiHo. PerynpaHeTo U3BbpLUEHO NpW CUIHO HarpsTa Bepura MOXe Aa
[0Befe A0 NMPEKOMEPHOTO U HaTsraHe crep N3cTUBaHe.

4.10. Pabota ¢ BepuKHWS TPUOH.

Mpean fa NpucTbNNTE KbM NNaHMpaHata paboTa Tpsibea fa Ce 3ano3HaeTe C ToukaTa ChAbpXalja npaBunata 3a
6esonacHa pabota c BepuxkHWs TpUoH. [pemopbyBa Ce MbPBO Aa Ce MOYMPaXHsSBATe PEXelKM HEHYXHW mapyeta
AbpBecuHa. ToBa LLe BI NOMOrHe Aa Ce 3ano3HaeTe No-nogpobHO C Bb3MOXHOCTATE Ha TPUOHA.

BuHarv cnepBa fia ce cnassar npasunata 3a 6e3onacHocT.

BepwxHuST TpUOH MOXe fia Obae 13non3BaH camo 3a ps3aHe Ha AbpeecuHa. He ce pa3speluaBa fa ce pexar C Hero
Apyrv Matepuanu.

WHTeH3MBHOCTTA Ha BuOpaLuuTe W edekTbT Ha OTCKa4aHeTo Ca PasfnyHu MpU PS3aHETO Ha pasnnyHA BUAOBE
AbpBECUHA.

He ce paspeLuaBa n3non3BaHeTo Ha BEPXKXHUS TPUOH KaTo NOCT CMYXKeLL 3a NoBAMraHe, NpeMecTBaHe Unu pasgensiHe
Ha obekTn. B cnyyail Ha 3aknelLBaHe Ha BepuraTa, TpsbBa fia Ce M3KMKYN ABUraTens v Aa ce Habue B M3psA3aHNs npoven
nnacTMacoB Unv AbPBEH KNKH, 3a Aa ce ocBoboay TpuoHa. Cnep ToBa OTHOBO BKIHOYETE TPUOHA W BHUMATENHO NPUCTBIETE
KbM psizaHeTo.

Mpu psi3aHeTo He e HYXHO Aia Ce HaTUCka CUMHO TpUoHa. TpsbBa Aa Ce Okaxe Camo MarbK HATKCK, KOraTo TPUOHBT
paboTV Npu HaTUCHAT nocTa 3a rasta.

AKO N0 BpeMe Ha psi3aHeTo TPUOHBT Ce 3aKreLLy B Npope3a, B HUKaKbB cryyalt He B1Ba Aa ro u3gbpneate Hacuna. Tosa
MOXe fia fioBefie A0 3aryba Ha KOHTPON BbPXY TPMOHA U [10 HapaHsBaHe Ha onepaTopa W / v A0 NoBpexXaaHe Ha TPUoHa.

Mpenv 3anoyBaHe Ha paboTaTa cnupadkata Ha BepuraTa TpsbBa Aa Obe uskmiodeHa.

HatucHete ByToHa 3a GrokupoBkaTa Ha nocta Ha rasta (1) n nocta Ha rasta (11). Mpegu ga 3anoyHeTe psi3aHETo
134akanTe, AOKATO BUraTENST AOCTUTHE MakcuManHn 0bopoTy.

o Bpeme Ha paboTa noambpXaiiTe BUCOKM 0BOPOTH.

OcraBeTe Bepurata a pexe AbpBecuHata. HatuckanTte TpuoHa camo neko Hagony.

3a aa He 3arybuTe KOHTpON, KbM Kpasi Ha onepauusiTa Tpsbea Aa npecTaHeTe Aa HaT1cKaTe TPUOHa.

Crneq npuknioyBaHe Ha psisaHeTo ocBobopeTe nocTa Ha raata (11) n octasete fBuratens fa paboTi Ha npaseH Xoa.

Mpean fa ocTaBuUTe TPUOHA, U3KNOYETE ABUraTENS.

MopabpxaHeTo Ha BUCOK 060POTH Ha Tp1oHa 6e3 pA3aHe Ha AbpBeCHA BOAM A0 W3NULHa 3aryba u n3xabsaqe Ha
yactute.

4.11.  3awura oT OTCKavaHe.

Mop oTckayaHe ce pa3bupa ABWKEHWE Ha HanpaBnsBaLyaTa WWHa Ha BepuraTa Ha TpUoHa Harope 1 / unu Hasap, koeTo
MOXe Aa Ce CIy4u, KoraTo Bepurata Ha TpUOHa CbC CBOSiTA NMPeAHa YacT Ce Onpe B HAKaKbB Npeamer.

Tpsbea ga ce ybegute ganu obpaboTBaHWAT MaTepuan e 34paBO 3akpeneH. 3a 3akpenBaHeToO Ha Matepuana
u3nonssaiTe CTArM.

Mpu BKMto4BaHETO 1 Mo BpeMe Ha paboTa TpsbBa ja AbpkuTe 3ApaBo TPUOHA C iBETE pblie.

Mpyw oTCKaYaHETO TPUOHBLT € M3BBH KOHTPOM M MOXE BepuraTa Aa ce pasxnabm.

HenpasunHo HaTo4eHaTa Bepura noBuLLaBa prcka OT oTckayaHe.

Huikora He BvBa Aa pexeTe Ha BUCOYMHA MO-BICOKO OT paMeHETe.

TpsibBa fa ce u3bsrea ps3aHeTo C MOMOLLTA Ha MpeAHaTa YacT Ha LWMHATa, MOHeXe ToBa MOXe Aa NpeausBuka
BHE3anHO OTCka4aHe Ha TPMoHa Hasap v Harope. Mpu paboTa ¢ BepWKHUS TPUOH BUHaru TpsibBa Aa ce 13non3sa mbiHa
€KMNMPOBKA, KaKTO M CbOTBETHOTO paboTHO 0bnekro.

[leMOHTaXbT Ha 3aLLMTHUTE NPUCOCOBNEHNS, HENPaBUIHOTO 06CMYXBaHe, NOAAPBKKA UMK HENPABUIHO M3BbPLLEHATA
CMsiHa Ha HanpaBnsBaLyara LWiHa Uk Ha BepuraTa, MoraT fja A0BefaT 0 NOBULLIABAHe Ha pucka OT TENECHM yBpeXaaHus
Mpy eBEHTYarHo oTckayaHe. He ce paspeluaBa 13BbPLUBAHETO Ha KakBUTO 1 @ 61UNO PEKOHCTPYKLWKM Ha TproHa. B cnyvait
Ha u3rnonaeaHe Ha CaMOBONHO PEKOHCTPYWpaH TPUOH NOTPeBUTENST rybu BCskakey Npasa NPOW3NM3aLLY OT rapaHumsTa.
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3arybata Ha rapaHuus Moxe fa 6be pesynTar CbLUO Taka W Ha W3Non3BaHeTo Ha TPUOHA B paspes C MHdopmaLumTe
CbAbpXaLLy Ce B HAcTosLaTa MHCTPYKLNS.

4.12. PssaHe Ha napyeTa LbpBECUHA.

[Mpu psisaHeTo Ha napyeTa AbpBeciHa TpsbBa Aa cnassaTe ykasaHuATa 3a 6e30nacHOCT Ha TpyAa M fja NocTbNBaTe no
CrefHS HaunH:

[poBepeTe Aanu napyeTo MaTepuan He Moxe Aa ce NPEMECTH.

KbcuTe napyeTa matepuan npean 3anoysatHe Ha psaHeTo TpsibBa Aa 3akpenum ¢ NoMOLLTa Ha CTSTM.

Moxe fia pexeTe camo AbpBECHHA NNV TbPBECUHONOJO6HN MaTepuany.

[Mpenv psi3aHeTo NpoBepeTe Jany TPUOHBT HAMa ia Ce HaTbKHE Ha kaMbHW UM rBO3AeM, Thil kaTo ToBa 61 Mormno aa
[AoBefe A0 0TNMecBaHe Ha TPUOHa M NOBpeXaaHe Ha Bepurata.

V3bsreaitte cuTyaLum, npu kouto paboTeLnsT TpoH 61 MOrbN Aa Ce JOKOCHe A0 TeneHa orpaja unv o 3emsra.

[Mpu psizaHe Ha KIoHw, JOKONKOTO € Bb3MOXHO NOANMPaiiTe TPUOHA U Ce CTapaiiTe fia He pexeTe C NpefHaTa vacT Ha
HanpaensBalyata LWnHa.

O6bpHETe BHIMaHWe Ha NPensTCTBIS OT POAa Ha CTbpYally MbHOBE, KOPEHW, BAITbOHATUHN 1 [ynkv B 3emMsTa, Thbid
kaTo Te mMorar Aa 6baaT NpuYMHa 3a HeLacTeH Cnyyai.

413. PsasaHe Ha obpBeTa.

[NoBansHeTO Ha AbPBETa M3KCKBA rONSM ONUT. He 13BbPLLBAIATE ONepaLiyK, 3a KOUTO CTe HeAOCTaTbYHO kKBanMduLMpaH!

OnpegeneTe nocokara Ha nagaxe Ha SbPBOTO, Maikv NPeaBu, fyXaLLyys BATbP, HaKNoHa Ha ibPBOTO, Pa3nonoXeHNETo
Ha TeXKITE KIOHW, CTeMeHTa Ha TPYAHOCT Ha U3BbpLUBaHaTa paboTa cnea noBansHeTo 1 Apyri nogobHyu obeTosTencTsa.

[Mpn nouncTBaHeTo Ha MSACTOTO OKOMO [AbPBOTO TpsbBa f[a OCTaBMTe [OCTATbYHO MACTO, 3a Aa MOXETe Aa ce
OTAPBNHETE MO Bpeme Ha NafiaHeTo Ha AbPBOTO M Aa 06bpHeTe BHUMaHWe Ha CTabUIHOCTTa Ha TepeHa.

TpsbBa npeaBapuTenHO Aa NPeaBUANTE U MOYNUCTUTE [iBa MbTA 3a ObP30TO Bi oTTernsHe. Te TpsbBa Aa ca nod brbn
0oKono 45° oT NUHMSTa NPOTVUBOMOMOXHA Ha NPeABWKAAHAaTa NOCoKa Ha NafjaHeTo Ha AbpBOTO. Ha Tean mbTuwa He 6usa
Aa Ma HKaKBI NPEnsTCTBIS.

A. lMocoka Ha nosansHe Ha 4bpBOTO.
B. 30HM Ha onacHocT.
C. YyacTbk 3a u3ternsHe.

[NoBansHETO Ce 0CbLLECTBABA, KaTo Ce NpaBAT Tpu cpesa. [bpBo ce NpaBu HanpaBnsBaLL CpPes, BKIOYBALL FOPeH (2) v
poneH (1) cpes, a cnep ToBa Ce 3aBbpLUBA NOBANSHETO C NOBanNsLL, cpe3 (3). Ypes npaBunHoO pa3nonoxeHue Ha TpuTe cpeaa
MOXe [1a Ce KOHTPONMpa nocokara Ha noBansHeTo.

HanpaBeTe mbpBoHayaneH ropeH cpes, Moj brbf, Ha efHa TpeTa OT AMameTbpa Ha AbPBOTO OTKbM CTpaHara Ha
naaaHeTo My. HanpaseTe A0MEH XOPU3OHTANEH CPe3, KONTO Aia Ce ChefNHN C FOPHNS.

/13BbpLIETE NOBANALLMS CPE3 XOPWU3OHTAINHO OT MPOTUBOMONOXKHATA CTPaHa Ha HanpaBnsBaLL/S 1 MarKo Mo-BUCOKO OT
JOMHNS My Kpail.

V3nonaBaiite KnHOBe, 3a fia He Ce 3aKmneLLy Bepurata Ha TpUoHa.

[IbpBoTO Ce noBans Ype3 3abvBaHe Ha KNnH (4) B MoBansLLM| Cpes, a He Ypes PA3aHeTo My Npes Lanata LWMpoYnHa.

[pu psizaHe Ha AbpeeTa TpsiBa Aa ce cnaseaT BCUYKW NpaBina 3a 6e30nacHoCT M fia ce MOCTbNBA N0 CRIEAHNS HAUVH.

Ako ce cTUrHe A0 3aknelBaHe Ha BepuraTa Ha Tp1oHa, Tpsea fia Ce W3KMioum TpUoHa 1 Aa ce 0cBoboaM BepuraTa ¢
nomoLTa Ha knvH. KnuHoBeTe TpsibBa fa ca n3paboTeHy oT AbpBo Wiy nnacTMaca. B HUkakbB Criyyali He ce paspeluaBa
W3MON3BaHETO Ha CTOMAHEHM UMK YyryHEHM KIMHOBE.
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MapalloTo AbPBO MOXE a NoBneye Cbe cebe cu apyru AbpeeTa.

OnacHata 30Ha Ce paBHsiBa Ha 2,5 JbMKWHI Ha NOBaneHOTO AbPBO.

AKo OnepaTopbT e HauMHAELLO UMK HEOMUTHO NNLLE, CE MPENopbYBa Aa He Ce Y4 caMm, a a NPEMUHE Kype Ha 0byyeHMe.

He 6vBa ga ce pexart AbpBeTa B CriegHUTe Cryyan:

AKo He MoraT fia ce onpefensT yCroBusiTa B onacHaTa 30Ha nopagyu Mbrma, [bX[, CHeroBanexu unu agpay. Ako He
MOXE CbC CUTYPHOCT Jia Ce Onpeaeni nocokaTta Ha nafaHeTo Ha AbPBOTO NOPaaN CUNEH BATH.

414,  PsasaHe Ha MbHOBE.

MpuTuckate onopHust wun (19) KbM MaTepuana v U3BbpLLBaTE PA3aHETo.

B cnyyai, Ye He cTe ycnenu Aa NpuknioYuUTe psi3aHETO BbNPEKU 34epnBaHETO Ha Bb3MOXHOCTUTE 3a NPEMeCTBaHe Ha
TpKoHa, To TpsibBa:

[la n3gbpnate HanpaBnsiBalyaTa WWHa Ha3ag Ha M3BECTHO pascTosiHWe oT obpaboTBaHus MaTepuan (npu pabotelua
peseLLa Bepura) 1 ia MpeMecTuTe neko rnasHaTa pukoxeatka (12), kato nognupate onopHus wun (19) otaony v AoBbpLUMTE
psi3aHeTO NOBAMraiiku rnasHaTa pbkoxBaTka (12) neko Harope.

415, PsasaHe Ha noBaneHo 4bpeo.

BuHarv TpsibBa aa ctoute cTabunHo Bbpxy 3emsiTa. He CTolTe BbpXy NOBaneHn bpeeTa.

BHumaBaiiTe noBaneHoTo AbPBO Aa He ce 0ObpHe.

CnasBaifTe yka3aHusiTa B MHCTPyKLUMsiTa kacaeLuy 6esonacHocTTa Ha Tpyaa, 3a Aa n3berHeTe oTkata Ha TpHoHa.

BuHarv TpsibBa 1a 3aBbpLUBaTE psSi3aHEeTo OT CTpaHaTa NpOTUBOMOJIOKHA Ha NOCOKAaTa Ha HaMPEXEHNeTO B fbpBECHHaTa
C LeN [1a He [JonyCHeTe 3aKmneLBaHETOo Ha BepuraTa Ha TpUOHa B Npopesa.

Mpean 3anoysaHe Ha paboTa NpoBepeTe Nocokata Ha HanpPeXeHUeTo B AbPBOTO, KOETO LUe pexeTe 3a fa usberHete
3aKneLLBaHeTo Ha Bepurata Ha TpuoHa.

MbpBOTO psidaHe TpsIOBa Aa U3BBLPLUMTE OT CTpaHaTa HamMpaLla Ce NoJ HANPEXEHME C LIEN HErOBOTO eNMMUHUPaHE.

Mpu psizaHe Ha noBaneHo AbPBO, MbpBO TpsibBa a M3BBPLLMTE psidaHe Ha AbnbounHa 1/3 oT AuameTbpa My, crief ToBa
obpbLyate AbPBOTO U LOBbpLUBATE PS3AHETO OT NPOTUBOMOMOXHATA CTpaHa.

Mpu psizaHeTO Ha NoBarieHo AbpBO He 61Ba [ja N03BONSBATE BEpUraTa [ia Briese B 3eMsiTa Nof Hero. HecnaseaHeTo Ha
TOBa MOXe Aa AOBEAe 10 MOMEHTaIHO MOBpeXaaHe Ha BepuraTa.

lpyn psisaHeTO Ha MoBaneHy AbpBeTa HaMMpaLLy ce Ha HaKIOHEHa MOBLPXHOCT OMepaTopbT BUHArK TpsibBa Aa CTom
Mo-BUCOKO OT AbPBOTO.

416. PsasaHe Ha AbpBO C U3MON3BaAHETO Ha nogrnopa.

lpw psizaHe Ha AbpBeTa ONPeHN BbpXy CTabuUIHM NOAMOPY B 3aBMUCHMOCT OT MSCTOTO Ha Psi3aHeTo BuHaru Tpsibea aa
Ce U3BbPLLK Mpope3 Ha AbnbounHa efHa TpeTa OT AMaMeTbpa OTKbM CTpaHaTa, KbAETO & HaNpeXeHneTo, a crej ToBa
3aBbpLUBATE PSI3AHETO OTKbM NPOTUBOMOMOXHATA.

4.17.  PssaHe 1 nogpsi3BaHe Ha KIOHW Ha JbpBETA W XpacTy.

Mopapsi3BaHETO Ha KMOHUTE Ha NOBaNeHNTE AbpBETA 3ano4BaTe OTAOMY U NPOAbIKaBaTe B NOCOKa HA HEroBaTa KOPOHa.
MankuTe knoH4eTa TpsibBa fa ce 0Tpsi3BaT C eauH 3amax.

lMbpBO Cce MpoBepsiBa Ha kosi CTpaHa € OrbHaT KNoHbT. Cried TOBa M3BbPLUBATE MbPBOHAYANHOTO Psi3aHe OTKbM
CTpaHaTa Ha OrbBaHeTO, KaTo ro 3aBbpLUBaTe OT NPOTUBONOMOXHATA CTPaHa. BHUMaBaWTE OTPSI3AHNST KIOH [1a He 0TCKOUM
Hasag,

lpy OTPs3BAHETO Ha KIMOHM HA AbpBeTa BUHAr TpsibBa Aa Ce pexe 0Trope Hapory NO3BOSSBANKN Ha OTPA3aHWS KIOH
cB060AHO Ja nagHe Ha 3emsTa. [oHsikora obaye Moxe Aa Ce Hanoxu OTPS3BAHETO Ha KIOHa OTAONY.
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TpsbBa fa ObaeTe 0cO6EHO BHUMATENHN NPY PA3AHETO Ha KIMOH, KOWTO € Nof, HanpexeHue. Takba KIOH MoXe crnej
OTpS3BaHETO My [ja OTCKOYM 1 fia yapy oneparopa.

He 6vBa ga pexeTe KnOHW kaTepeiiku ce Ha AbpBoTO. He BvBa fa ctoute Ha cTbnbu, mnatdopmm, Sbpaa unv B Apyru
noaobHN no3uumm, kouto Buxa Mornv Aa [oBeaaT Ao 3aryba Ha paBHOBECHE W Ha KOHTpON BbpXy TpuoHa. He 6uea pa
13BbPLLBATE PA3aHE Ha BUCOYMHA Haf BalNTe pameHa. TpuoHa Tpsbea Aa ce AbpXU BUHar ¢ ABETe pbLie.

5. ObcnyxBaHe 1 NoaapbKKaA.

[Mpeav npucTbNBaHe KbM MOYNUCTBAHETO, NPOBEPKaTa UK PEMOHTA Ha TPUOHa, TpAGBa Aa CTe CUTYpHU, Ye ABUraTensT e
W3KITKOYEH 1 e nacTuHan. CeaneTe kabena oT 3ananuTenHara ceell 3a Aa u3berHeTe CnyyaiHOTO BKIOYBaHe Ha ABUraTens.

51.  CobxpaHsBaHe.

lMpeayn pa Gbpe ocTaBeH Ha CbXpaHeHWe 3a Mepuop NO-Abbr OT eANH Mecel, OT TpuoHa TpsbBa uaLsAno Aa ce
13MpasHu HEroBOTO FOPUBO.

V13npasHeTe ropuBoTO OT pe3epBoapa, BKIKYBaTE ABUraTeNs W ro ocTaBsTe Aa paboTy, AOKaTO ropuBOTO CE U3YEPNM.

Bceku ce3oH nanonagaTe HOBO ropueo. Hukora He 61Ba fja ce M3NonaBaT kakeuTo 1 4a Guno nounCTBaLLyM CpeacTsa 3a
pe3epBoapa Ha ropuBOTO, MOHEXE TOBa MOXE /Aa JOBele 40 NOBPeAa Ha fiBuraTens.

Cnepga aa 06bpHeTe 0cobeHO BHUMaHWE Ha TOBa, BEHTUNALIMOHHITE OTBOPU B KOPMYCa Ha ABUraTens ja ca YucTu.

3a nouncTBaHe Ha NnacTMacoBuTe eneMeHTV TpsibBa Aa ce uanonaea cnab pasteopuTen v rboa.

PaspeluaBa ce npoBexaaHeTo camo Ha Te3u onepaLyv no NofApbKKaTa, KOUTO Ca OnCaHN B HACTOSLLATa UHCTPYKLMS.
Beuyku octananu onepavuu morat ja 6bAaT N3BbpLUBAHM CamMo B OTOPU3MPaH CepBu3.

He ce paspeluaBa 3BbPLUBAHETO Ha KaKBUTO 11 @ GUNO NPOMEHM B KOHCTPYKLMSATA Ha TPUOHA.

KoraTo TproHBT He e n3nonasaH, Toil TpsbBa Aa Obae CbxpaHsBaH Crep NOYMCTBAHETO My BbPXY MIocka MOBBLPXHOCT,
Ha CyX0 MSICTO, HE[OCTBIHO 3a Aeua.

MHoro e BaXHO Aa He ce A0MyCHE MO BPeMe Ha CbXpaHeHNeTo CbOMpaHeTo Ha yTalika OT ryMeHM YacTuLy B OCHOBHUTE
eNleMeHTV Ha ropuBHaTa cuctema - kapbypartopa, ropuHWs GunTbp, TpbbaTa, Mo KOSATO MOCTBLMBA FOPUBOTO WM
pe3epBoapa. ['opuBa CbC CbbpXaHie Ha ETUNOB UMW METUIOB arnkoxomn MoraT Aa MorbLUaT Brarata, KoeTo no Bpeme Ha
CbXpaHsBaHEeTO BOAM [0 OTAENsHE Ha ropuBHaTa cMec 1 0BpadyBaHeTo Ha kucenuHu. Takbe GeH3vH Moxe fa AoBeae A0
noBpepa Ha ABuratens.

52.  BbagyweH untbp.

3aMbpCeHNAT Bb3AyLLEH (UITLP NPean3BNkBa HamansBaHe Ha eheKTMBHOCTTA Ha fBMraTens C BbTPELUHO ropeHe
11 yBENM4aBaHe Ha pasxofa Ha ropueo. BuagywHuaT duntbp Tpsbea fa 6bae nouncTaH cnepd Beekn 5 yaca pabota Ha
TPpUOHa.

lMouncteTe kanaka Ha Bb3AYyLIHWA (UATBP (4) N NOBBPXHOCTTA OKOMO HEro, 3a Aa He MPOHUKHAT 3aMbpCsABaHNS NPy
HeroBOTO CBansiHe B kamepata Ha kapbypaTopa.

OtBuHTBaTE 3aKpenBaHeTo(3) Ha kanaka Ha Bb3ayLHUs (UNTbp (4) M r0 AEMOHTUpaTe.

13BaeTe Bb3AYLIHNS (DUNTBP.

Vi3amuiiTe Bb3AYLWIHMS GUNTHP BbB BOAA CbC CaMyH, U3MakHETE To C YnCTa BOfA U F0 M3CyLUEeTe.

MoHTupaliTe Bb3gyLHUS (HUNTbP NPOBEPSIBANKN Jany yneuTe no kpauLiata Ha mnTbpa A0bpe nacsat KbM 13gaTuHuTe
BbPXY Kanaka Ha Bb3ayLUHUAT duntsp (4).

[pn MOHTMpPaHeTO Ha kanaka Ha Bb3gyluHus (unTbp (4) NpoBepsBaTe fanv kabembT Ha 3ananuTenHara CBeLy W
BMHTOBETE 3a perynupaHe Ha kapbypaTtopa ce HamupaT Ha CbOTBETHUTE MECTa.

C uen pa ce n3berHe onacHoCTTa OT noxap uni 0bpasyBaHeTo Ha ONacHN U3NapeHns, Bb3AYLIHUAT (UNTLP He BuBa
Aa Obfje NOYNCTBaH C NOMOLLTa Ha 6EH3VH UMK ApyrY IecHO3ananuMin pasTBopUTENy.

5.3. OxnaxaaHe Ha LMNuHLbPa Ha ABuraTens.

[MpaxbT cbbupall ce BbPXy opebpsiBaHeTo Ha LMNMHABPa MOXeE Aa NpeAn3BIka nperpssaHe Ha Asuratens. MepuoguyHo
KOHTpOMnMpaiiTe 1 nouucTBaiTe pebpaTta 3a OxnaxgaHe Ha LMNMMHABPA MO BpeMe Ha Onepauuute Mo NOAAPbXKKa Ha
Bb3AYLLUHUS PUATHP.

54. HanpasnsBalua LW1Ha 1 pexella Bepura.

Ha Bceku 5 yaca pabota TpsibBa 4a ce NpoBepM CCTOSHUETO Ha LUMHATA W HA BepuraTa.

[MpemecTBaTe NycKkoBKS NPEKbCBAY Ha 3aMbABAHETO (14) B U3KITOYEHO NONOXEHNE.

Pasxnabsate 1 0TBMHTBATE raiikuTe Ha HanpaBnsBaLyaTa WiHa (7).

CsaneTe kanaka (10) 1 semoHTvpaiTe WwuHata (20) v Bepurata (21).

[MouncTeTe macneH1Te OTBOPU U ynes B HanpasnsgaLlaTa wHa (20).

CmaxeTe NMpefHOTO BEPWXKHO KOMemno Ha WuHaTa (22) npe3 oTBOpa Hamupall, Ce B MpefHaTa YacT Ha LWMHaTa.
[MpoBepsiBaiiTe CbCTOSHUETO Ha BepuraTa (21).

5.5.  OcTpeHe Ha Bepurata Ha Tp1OHa.
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Ha pexeLuuTe MHCTPyMEHTH cneaBa Aa ce 06pblia NOBULLIEHO BHUMaHWE. Pexelunte HCTpYMeHTH TpsibBa fa ca ocTpu
11 4nCTK, KOETO rapaHTupa besaBapuitHoTo 1 Ge3onacHo N3BbPLLBaHE Ha paboTaTa. PaboTara ¢ TpKoH, KoTo Ma n3xabeHa
Bepura, BOAM f10 YCKOPEHO N3HOCBaHe Ha BepuraTta, HanpasnsBallaTa LuvHa 1 3aABWKBALLOTO KONerno Ha BepuraTa, a Moxe
Aa joBee [OpY A0 CKbCBAHE Ha BepuraTa. 3aToBa e MHOrO BaXHO CBOEBPEMEHHO 1a Ce HAOCTps Bepurara.

OcTpeHeTo Ha Bepurata e CrioxHa onepauus. CaMoCTOSTENHOTO OCTpeHe Ha Bepurata W3ucksa ynotpebata Ha
crneLyantu MHCTPYMEHTU 1 yMeHus. MNpenopbysa ce NOBEPSBAHETO Ha Taa onepaLys Ha KBanuduumpaxy nuua.

56.  lopuBeH unTbp.

OTBuMHTETE KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso (15).

C nowmoLLTa Ha TeneHa Kykudka n3BafeTe ropyBHUS UNTbP Npe3 0TBOpa 3a Han1BaHe Ha ropuBOTO.

[lemMoHTVpaliTe ropuBHUS PUATBLP U rO U3MUIATE C BEH3NH N 0 cMeHeTe ¢ HOB. MoHTUpaiiTe ropuBHNS OUNTBLP B
obpaTHo M pesepBoapa.

3aBuHTBaTe Kanaykata Ha peepBoapa 3a ropuso (15).

Cnep [eMOHTUPaHeTO Ha ropyBHUS (UNTLP M3MON3BATE Kyka 3a ja NOBANUTHETE Kpasi Ha CMyKaTenHUs Mapkyu.

Mpy MOHTaXa Ha ropuBHISA (PUNTLP BHUMABaITe Aa He 611 B CMyKaTenH1s Mapkyy Aa MPOHUKHAT HAKaKBI 3aMbPCABaHMS.

5.7.  MacneH unTbp.

OTBUHTETE KanaykaTa Ha peepBoapa 3a Macrnoto (18).

C nomoLLiTa Ha TeneHa kykiika 13BageTe MacneHns punTbp Npe3 oTBOpa 3a HanuBaHe Ha MacnoTo.

N3muitte macneHns ounTtbp B 6eH3MH unv ro cMeHeTe ¢ HoB. OTCTpaHeTe BCUYKV 3aMbpCSBaHNS OT pesepBoapa.

MoHTupaliTe MacneHns unTbp B pe3epBoapa.

3aBuHTeTE KanadkaTta Ha pesepBoapa 3a Macro (18).

Mpu cnaraHeTo Ha MacneHns puNTbP B pesepBoapa Tpsbea Aa NpoBepuTe Aanu TO Ce [OKOCBA O NpeaHNs AeceH
BB

5.8.  3ananutenHa caew.

C uen 6e3ynpeyHOTO (PYHKLMOHMpaHe Ha MaluvHaTa TpsbBa NepuoanMyHO fAa Ce MpoBepsiBa ChCTOSHUETO Ha
3ananuTenHara ceel. [leMoHTUpainTe Kanaka Ha Bb3gylWwHus Guntbp (4).

V3BageTe Bb3YyLWHUS (UNTHP.

CsaneTe kabena ot 3ananuTenHara cBeLy.

C nomoLLTa Ha Krroya 3a CBELLM (B eKMNMpOBKaTa) OTBUHTETE 3ananuTenHata CaeL.

MouncTBaTe 1 perynupate pasctosiHueTo Mexay koHTaktute (0,65 mm), a npu HeobxoAMMOCT CMeHeTe caelLTa.

59.  [pym yka3aHus.

MpoBepeTe fanu HsMa TEYOBE Ha ropuBo, pa3xnabeHn BPb3KW 1 NOBPEAEHM OCHOBHW YacTh, 0COBEHO BPb3KUTE HA
PBKOXBATKUTE M 3aKpenBaHETO Ha HanpaBnsBaliaTa wuHa. B cnyyait, Ye 6baaT OTKPUTW HsKakBM NOBpeAM, TO npeau
noBTOpHaTa ynoTpeba TpsibBa fa CTe CUrypHU, Ye TPUOHBT € OTPEMOHTHUPAH.

BcskakbB BuA HemanpaBHOCTY TpsibBa fa Obaat oTCTpaHsBaHW oT oTopuanpanus cepaua Ha RAIDER.

Mpeav paboTa ¢ MaluMHaTa NpoYeTeTe MHCTPYKLMNTE 3a ynoTpeba.

.I Pa6oteTe ¢ kacka, aHTU(POHM W NpeanasHu ounna.

Brumanve! OnacHocr!

BHumanue! OnacHoct ot obpateH yaap. (OTkar).

@ Mpu paboTa BUHArM ApbXKTE MalLMHaTa C [BETE pbLie.
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EN Original instruction manual

Congratulations for the purchase of our RAIDER brand gasoline chain saw. As being properly installed and operated,
RAIDER are safe and reliable power tools, and their usage brings real pleasure. For your convenience an excellent service
network of 45 service stations has been built across the country.

Before operating the gasoline chain saw, please read carefully all instructions, recommendations and warnings and keep
them safe for further reference for all who will use the fan heater.

In case you decide to sell or submit this product to a new owner, please make sure the “Instructions’ manual” is available
with it, so that new owner can get acquainted with the relevant safety measures and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the trademark RAIDER.

Address: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced and maintained its Quality Management System as per ISO 9001:2008 with
a scope of certification: Trade, import, export and service of hobby power, air and mechanical tools and hardware. The
certificate was issued by Moody International Certification Ltd., England.

Technical Data

Parameter me:::rse::‘fem Value

Type of model - RDP-GCS25
Air cooling single

Engine type - cylinder, two

stroke

Cylinder displacement cm? 52

Power kW 2.4
Champion RCJ7Y,

Type of spark plug - NGK BPMRT7A or
NHSP LD L8RTF

Idling speed min-' 3200

Maximum power speed min-! 10 500

Fuel tank volume ml 550

Chain oil - SAE 10W30

Oil tank volume ml 260

Two-cycle oil/Gasoline mixing ratio - 1:25 .
(1L fuel - 40ml oil)

Chain pitch Inch 0.325”

Chain gauge 450mm(18”) Inch 0.058”

Sound pressure level Lp, dB(A) 94

Sound power level Lw, dB(A) 114

1. General guidelines for safe operation.

1.1. Safe operation of gasoline chain saws.

Warning! Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to use chain saw.
Use the chain saw for cutting wood only.
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Other use of the chain saw is the sole responsibility of the user who should bear in mind that it may be dangerous.

The manufacturer is not responsible for losses and damages resulting from unintended use of the chain saw.

Workplace

1.2. Work area safety.

Keep your workplace tidy and ensure it is well lit.

Untidiness and insufficient illumination contribute to accidents especially when chain saws are in use.

Keep children and bystanders away from the workplace.

Distraction may cause loss of control over the tool.

1.3. Personal safety.

Use safety equipment, such as work suit, protective glasses, protective shoes, protective helmet, earmuffs, protection
and leather gloves. Using safety equipment in appropriate conditions reduces risk of body injury.

Do not overestimate your abilities. Stand firmly and keep your balance at all times.

It enables better control over the saw in unpredicted situations.

Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away from moving parts.

Loose clothing, jewellery or long hair may be caught by moving parts.

1.4. Transportation and storing.

When carrying the chain saw switch off the engine, put on the chain cover and switch on the chain brake. Carrying
unsecured and operating chain saw may cause body injury.

Carrying the chain saw is possible only when holding its front handle.

Other parts may not ensure appropriate grip and even cause injury.

Inspect your chain saw. Check alignment and fixing of moving parts, check against part cracks and all other factors that
may affect operation of the saw. Repair the saw before use if it is found damaged. Many accidents are caused by improper
maintenance of tool.

Cutting chain should be clean and sharp. Proper maintenance of sharp cutting edges of chain reduces the risk of
jamming and makes operation easier.

1.5. Power tool use and care.

Check proper operation of the saw brake regularly. In emergency situation, non-operational brake may make chain
disengagement impossible.

1.6. Operation.

1.6.1. Switch off the chain saw engine before releasing the chain brake.

1.6.2. Be very careful at the end of a cut, because the saw having no support in processed material falls down due to its
inertia, which may cause injuries.

1.6.3. When working for a long time, the saw operator may experience formication and numbness in fingers and hands.

1.6.4. Stop working in such case, because numbness reduces precision in saw use.

1.6.5. Fill the fuel tank of the saw with petrol and oil blend when the engine is off and cooled down, otherwise there is risk
of spilling the blend and ignition from hot parts of the saw.

1.6.6. Do not start the saw when leakage is found, it may cause fire.

1.6.7. The saw heats considerably during operation. Be careful and do not touch hot parts of the saw with unprotected
parts of your body.

1.6.8. Only one person can operate the chain saw at a time. All other persons shall be away from working area of the
chain saw. Especially children and animals should be away from working area.

1.6.9. When starting the saw, its chain must not rest on the processed material or touch anything else.

1.6.10. When working with the chain saw hold it with both hands by both handles. Keep firm body position.

1.6.11. Children and juveniles cannot operate the chain saw. Allow access to the saw only to adults who know how to
handle the tool. This instruction manual should be given with the chain saw.

Stop working with the chain saw with first signs of fatigue.

1.6.12. Before starting to cut set the chain brake lever in appropriate position (pull it to yourself). It is also hand guard.

1.6.13. Move chain saw away from the material being cut only when the cutting chain is working.

1.6.14. When cutting processed sawn wood or thin branches use support (sawing horse). Do not cut several boards at
the same time (placed one on top of another), or material held by other person or held with foot.

1.6.15. Long objects should be firmly fixed before cutting.

1.6.16. In uneven, sloping terrain proceed with your work when facing upwards.

1.6.17. When cutting through always use the bumper spike as a point of support. Hold the saw by the rear handle and
guide with the front handle.
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1.6.18. In case the cut cannot be completed in one run, pull the saw a little back, put the bumper spike in another place
and continue the cut lifting rear handle slightly.

1.6.19. When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as close to 90° from cutting line as possible. Such
operation requires concentration.

1.6.20. When the chain is pinched when cutting with the tip of the bar, the saw may recoil towards operator. Because
of this effect cut with the straight part of the chain whenever possible. Then, in case of pinching, the recoil effect changes
direction away from the operator.

1.6.21. Be very careful when cutting wood when there is the risk of splitting. Pieces of wood that are cut off can be flung
in any direction (risk of body injury!).

1.6.22. Only trained persons should cut tree branches! Uncontrolled fall of a tree branch constitutes a risk of body injury!

1.6.23. Do not cut with tip of the guide bar (risk of recail).

1.6.24. Pay special attention to branches under strain. Do not cut branches, which hangs freely, from below.

1.6.25. Always stand to the side of predicted fall line of the tree that is to be cut.

1.6.26. During a tree fell there is a risk that branches of the tree, or trees in proximity, will break and fall. Be very careful,
otherwise a body injury may occur.

1.6.27. On a sloped terrain the operator should stay on upper part of the slope with respect to the tree being cut, never
lower.

1.6.28. Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!

1.6.29. Operating saw tends to rotate when tip of the chain guide bar touches processed material. In such case the saw
may get out of control and move towards the operator (risk of body injury!).

1.6.30. Do not use the saw above your shoulder level, or when standing on a tree, ladder, scaffold, trunk etc.

1.6.31. Avoid touching the muffler. Hot muffler may cause severe burns.

1.7. To prevent saw recoil follow below instructions.

1.7.1. Never start or guide a cut with the tip of the guide bar!

1.7.2. Always start cutting with saw previously switched on!

1.7.3. Ensure the cutting chain is sharp.

1.7.4. Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch out for surrounding branches. When cutting a
tree through, watch out for nearby tree trunks.

2. Construction and use.

Petrol chain saw is a hand-held tool. It is driven by an air cooled, two-stroke combustion engine. Tool of this type is
designed for tasks in home garden. The saw can be used for cutting down trees, cutting branches, firewood, wood for
fireplace and other tasks where cutting wood is necessary. Petrol chain saw is a tool for amateur use only.

Use the device according to the manufacturer’s instructions only.

3. Preparation for operation.

3.1. Carrying the chain saw.

Prior to carrying the chain saw slide chain cover onto guide bar and chain. When carrying the chain saw, hold it by front
handle. Do not carry the saw when holding main handle. If several cuttings are to be made, switch off the chain saw with the
ignition switch between consecutive tasks.

3.2. Installation of guide bars and saw chain.

Prior to guide bar installation remove plastic transport spacer, placed on guide fixing screws under the guard. Use pin
and adjustment screw for adjustment of chain tension. It is very important that the bolt located on adjustment screw falls into
hole in the guide bar during installation of the guide bar.

You can move the bolt to the front and back by turning the adjustment screw. Those parts must be set appropriately prior
to starting guide bar installation in the saw.

Guide bar and chain are supplied separately.

Brake lever (6) must be in the upper (vertical) position.

Unscrew the guide bar fixing nuts (7) and remove the casing (10).

Put the chain (21) onto driving chain wheel located behind the clutch.

Install the guide bar (20) (slide it behind the clutch) onto guiding screws and push towards driving chain wheel.

Put the chain (21) onto guide bar chain wheel (22) from below.
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Move the guide bar (20) away from the driving chain wheel, so chain guiding links are placed in the guide bar groove.

Ensure the pin of the chain tension adjustment screw is in the middle of the lower hole of the guide bar (20), adjust when
necessary.

Place the casing (10) in its place and fix by slightly tightening guide bar fixing nuts (7).

Strain the chain appropriately using the chain tension adjustment screw (8). Chain tension is appropriate when the chain
can be lifted by 3 to 4 mm in the middle of the guide bar in horizontal position.

Firmly tighten guide bar fixing screws (7) while holding the guide bar tip.

Prior to guide bar and chain installation ensure that position of chain cutting blades is appropriate (correct position of the
chain on the guide bar is shown on the tip of the guide bar). Always wear protective gloves during checks and installation of
the chain to prevent cuts from sharp edges of the chain.

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5 minutes. Chain lubrication is very important in this phase.
Check chain tension after start-up period and readjust if necessary.

Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can easily slide off the guide bar, quickly wear out or
quickly wear out the guide bar.

3.3. Filling saw tank with oil.

Oil tank in new chain saw is empty. Fill the tank with oil prior to first use.

Unscrew oil filler plug (18).

Pour in maximally 260 ml of oil (be careful to avoid contamination of oil during filling of the tank).

Screw oil filler plug (18).

Do not use oil that has been already used or regenerated, as this may damage the oil pump. Use SAE 10W/30 oil for the
whole year or SAE 30W/40 in summer and SAE 20W/30 in winter.

3.4. Filling the fuel tank.

When filling the fuel, follow these rules:

Engine must not work.

You must not spill the fuel.

Accordingly to the below table, mix petrol (lead-free with octane number 95) with good quality engine oil for two stroke
engines.

Recommended fuel blend ratio.

Working conditions Petrol: oil

Working conditions Petrol: oil 25 : 1

1 L gasoline - 40ml two strocke oil

Unscrew fuel filler plug (15). Pour in previously prepared fuel blend (max. 550 ml). Screw fuel filler plug (15).

Most problems with combustion engines result directly or indirectly from fuel used. You must not use oil designed for
four-stroke engines to prepare fuel blend.

4. Operation and settings

4.1. Starting the engine.

Hold the chain saw with both hands during operation.

Check level in the fuel tank and the oil tank.

Ensure the brake lever (6) is in the switched on position (moved to the front).

When engine is cold, pull out choke (2).

Set the ignition switch (14) to switched on position.

Place the saw on stable ground.

While holding the saw pressed against ground, pull slowly the starter line (13). Sistem EasyOn conducive to recoil start
function, for easy starting.

After starting the saw, press the throttle lever lock (1) and throttle level (11) slightly (choke cable will move automatically
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to switched off position).

Allow the engine to heat up with throttle lever (11) slightly pressed.

Move the brake lever (6) to switched off position (to the back).

In case the engine does not start at the first try, pull out the choke (2) halfway and pull the starter line again.

Do not start the engine while holding the saw in hands. During start up the chain saw must rest on ground and be held
firmly. Ensure the chain is free to move without touching any object. Do not cut any material with choke cable pulled out.

4.2. Stopping the engine.
Release the throttle lever (11) and allow the engine to run idle for a few minutes.
Set the ignition switch (14) to STOP position.

4.3. Checking chain lubrication.

Check lubrication of the chain and oil level in the tank before starting to work. Switch on the saw and hold it above ground.
If you see enlarging oil marks, the chain lubrication works well. If there are no oil marks or they are very small, use oil feed
adjustment screw (9) to make appropriate adjustments. In case the adjustment brings no effects, clean oil outlet, upper hole
of chain tension and oil way or contact service.

Make adjustments when the saw is switched off, observe precaution measures and do not allow the guide bar to touch
ground. Operate the tool safely and maintain at least 20 cm distance from ground.

Use oil feed adjustment screw (9) to set amount of supplied oil accordingly to respective operating conditions.

MIN position - oil flow decreases.

MAX position - oil flow increases.

When cutting hard and dry wood and using whole length of the guide bar when making a cut, set the oil feed adjustment
screw (9) to the MAX position.

You can reduce amount of oil supplied by turning oil feed adjustment screw (9) to MIN position, when cutting soft and
damp wood, or when only part of the working length of the guide bar is used.

Depending on ambient temperature and amount of oil supplied, you can operate the chain saw for 15 to 40 minutes per
one filling the oil tank (tank capacity is 260 ml).

Oil tank should be almost empty when the fuel tank is emptied. When filling the fuel remember about filling oil tank as
well.

4.4. Chain lubricants.

Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of lubricant. Use only lubricants, which are designed for
chain saws.

Never use regenerated or previously used oil for chain lubrication.

4.5. Chain guide bar.

Guide bar (20) is exposed to heavy wear especially in tip and bottom part. To prevent side wear due to friction, it is
recommended to turn over the guide bar every time the chain is sharpened. Clean the guide bar groove and oil holes on
that occasion. Guide bar groove is rectangular. Check the groove against wear. Put rule to guiding strip and outer surface
of a chain tooth. If you observe distance between, the groove is correct. Otherwise the guide bar is worn out and needs to
be replaced.

4.6. Chain wheel.

Driving chain wheel is subject to especially heavy wear. Replace the chain wheel when you observe clear signs of wear
of wheel teeth. Worn chain wheel additionally reduces durability of chain. Chain wheel should be replaced by authorized
service workshop.

4.7. Chain brake.

The saw features automatic brake, which stops the chain in case of recoil during chain saw operation. The brake
engages automatically when force of inertia is applied to a weight located inside the brake casing. The chain brake can also
be switched on manually, when the brake lever (6) is moved towards the guide bar (20). Switching the chain brake stops the
chain movement in 0.12 sec.

4.8. Braking check.
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Ensure the brake operates correctly before each use of the saw.

Put operating saw on the ground and open the throttle fully for 1 - 2 seconds to allow the saw engine to operate at its
maximum speed.

Push the brake lever (6) forward. The chain should stop immediately.

In case the chain stops slowly or does not stop at all, replace the brake band and clutch drum before using the chain
saw again.

To release the brake, pull the brake lever (6) towards the main handle (12) so you can hear sound typical of blockade
snapping.

Ensure the chain brake operates correctly and the chain is sharp. It is very important for keeping potential recoil at a
safe level.

In case the brake does not operate efficiently, adjust it or repair in authorized service site.

In case the engine operates at high speed with the chain brake switched on, the saw clutch will overheat. When the chain
brake engages during operation of the engine, release the throttle lever immediately and keep engine speed at low level.

4.9. Chain tension adjustment.

Cutting chain tends to lengthen during operation due to higher temperature. Longer chain loosens and may slip off the
qguide bar.

Loosen the guide bar fixing nuts (7).

Ensure the chain (21) remains in the guiding groove of the guide bar (20).

Use a screwdriver to turn the chain tension adjustment screw (8) clockwise, until the chain is strained appropriately (it
should slightly hold the guide bar in horizontal position).

Check the chain tension again (it should be possible to lift the chain by approximately 3 - 4 mm in the middle of the guide
bar).

Tighten firmly the guide bar fixing nuts (7).

Do not over-tension the chain. Adjustment of overly heated chain may lead to excessive tension when cooling down.

4.10. Operating the chain saw.

Before starting any planned task, familiarize yourself with section describing safe rules for chain saw operation. It is
recommended to gain experience by cutting waste wood pieces. It will also allow to find out the chain saw possibilities.

Always observe safety regulations.

Use the chain saw only for cutting wood. Cutting other materials is forbidden.

Intensity of vibrations and recoil change depending on the type of wood being cut.

Do not use the chain saw as a lever to lift, move or split objects. When the chain is pinched in wood, switch off the engine
and drive wooden or plastic wedge into the processed piece to release the chain saw. Start the tool again and commence
cutting carefully.

Do not fix the saw to a stationary work station.

Attaching other devices, which are not allowed by the chain saw manufacturer, to the chain saw drive is forbidden.

It is not necessary to apply big force to the chain saw when using the tool. Apply light pressure only while the engine
operates with the throttle fully opened.

When the chain saw is pinched in kerf during cutting, do not remove it forcefully. It may cause loss of control over the
chain saw, operator injury and/or damage to the chain saw.

Release the chain brake before starting to work.

Press the throttle lever lock (1) and throttle lever (11) (wait until engine reaches its full speed before starting to cut).

Keep maximum speed for the whole time.

Allow the chain to cut wood. Press down the saw lightly.

Stop pressing the saw at the end of the cut to avoid losing control over the tool.

When the cutting has been finished release the throttle lever (11) and allow the engine to run idle.

Switch off the engine before putting the chain saw away.

Keeping high speed of the engine when not cutting wood causes unnecessary losses and wear of parts.

4.11. Protection against recoil.

Recoil is movement of the guide bar of the chain saw up and/or back, which happens when the part of the chain on the
guide bar tip encounters an obstacle.

Ensure the processed material is firmly fixed.

Use clamps to fix the material.
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Hold the chain saw with both hands when starting up and during operation.

During recoil the chain saw cannot be controlled and the chain is loosened.

Incorrectly sharpened chain increases risk of recoil.

Do not cut above level of your shoulders.

Avoid cutting with guide bar tip, it may cause sudden recoil - to the back and up. Always use complete safety equipment
and appropriate working clothes when operating the chain saw.

Disassembly of protections, inappropriate operation, maintenance, improper guide bar or chain replacement may
contribute to increase of risk of body injury in case of recoil. Never modify the saw in any way. By using modified chain saw,
the user looses all warranty rights. Warranty voids also when the chain saw is used in accordingly to information contained
in this manual.

4.12. Cutting pieces of wood.

When cutting wood follow guidelines for safety of work and do as follows:

Ensure the wood piece cannot be moved.

Use clamps to fix short pieces of material before cutting.

Cut wood or wood-like materials only.

Before cutting ensure the chain saw will not come into contact with stones or nails, as it could cause pulling the saw out
and damage to the chain.

Avoid situations when working saw might touch wired fence or ground.

When cutting branches support the saw as much as possible and do not cut with the tip of the guide bar.

Watch out for obstacles such as protruding stumps, roots, hollows and holes in the ground, as they may be cause of an
accident.

4.13. Felling a tree.

Felling trees require great experience. Do not perform activities for which you are not qualified!

Define the tree fall line. Consider wind, lean of the tree, location of heavy branches, complexity of work after tree fall and
other factors.

When tidying area around the tree remember to ensure proper ground grip and escape path to use when the tree falls.

Predict and tidy up two escape paths at 45° angle, counting from the line opposite to expected line of the tree fall. There
must be no obstacles on these paths.

A. Direction of tree felling.
B. Hazard zones.
C. Withdrawal division.

The cutting is done by making three notches. Steering is done first notch, including upper and lower notch, and then
ends with the felling notch. By proper placement of the three notches can be controlled direction. Make an initial upper notch
at an angle, one third of the trunk diameter deep. Make a horizontal notch lower, to join the top. Perform overthrown notch
horizontally from the opposite side of the guide and a little higher than lower surface of the notch.

Insert wedges on time to avoid pinching of the saw chain.

Fell the tree by driving a wedge rather than cutting through the whole trunk.
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When felling trees observe all safety rules and do as follows:

When the chain is pinched, switch off the chain saw and release the chain with a wedge. Wedge should be made of wood
or plastic. Never use steel or cast iron wedge.

Falling tree may pull other trees.

Danger zone radius is 2.5 height of the falling tree.

If the operator is inexperienced or amateur it is recommended to have training rather than gaining the experience without
supervision.

Do not fell trees when:

Conditions in danger zone cannot be determined due to fog, rain, snow or darkness.

Line of tree felling cannot be determined due to wind or wind blows.

4.14. Cutting through trunks.

Press the bumper spike (19) against the material and make a cut.

If the cutting cannot be finished even after the chain saw range is fully utilized, do as follows:

Move the guide bar back from the cut material to a certain distance (with cutting chain still operating) and move the main
handle (12) a little down, support the bumper spike (19) and finish the cut by lifting the main handle (12) a little.

4.15. Cutting a trunk lying on the ground.

Always keep good feet and ground grip. Do not stand on the trunk.

Watch out for possibility of the trunk rotation.

Observe manual guidelines related to work safety to avoid the chain saw recoil.

Always finish cutting at the side opposite to compressive stress to avoid pinching the chain in kerf.

Before starting to work check the stress direction in the trunk that is to be cut, to avoid pinching chain of the saw.

To eliminate stress, the first cut should be made at the tension side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, first make a cut deep 1/3 of the trunk diameter, then turn the trunk over
and finish cutting at the opposite side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, do not allow to sink the cutting chain into the ground under the trunk.
Negligence may cause immediate damage to the chain.

When cutting trunk that is lying on the slope, the operator should always be at the slope side above the trunk.

4.16. Cutting a trunk lited above the ground.
In case the log is supported or placed on stable sawing horse, depending on the place of operation, make the cut 1/3 of
the trunk diameter deep on the side under tension and finish cutting on the opposite side.

4.17. Trimming and cutting bushes and tree branches.

Start cutting branches of a felled tree at its base and continue towards top of the tree. Do small branches with a single cut.

First, check which way the branch bends. Then make a cut from the inside of the bend and finish cutting on the opposite
side. Be careful, the branch being cut may spring back.

When trimming tree branches, always cut downward to enable free fall of cut branch. However, sometimes undercutting



22  www.raider.bg

the branch from the bottom may be helpful.

Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such branch may spring aside and hit the operator.

Do not cut branches when climbing up the tree. Do not stand on ladder, platforms, logs or positions that may cause loss of
balance and control over the chain saw. Do not cut above level of your shoulders. Always hold the chain saw with both hands.

5. Operation and maintenance.
Ensure the engine is switched off and is cold before cleaning, checking or repairing the chain saw. Disconnect wire from
the ignition plug to prevent accidental start up of the engine.

5.1. Storage.

Empty the fuel system before deciding to store the tool for more than one month.

Drain fuel from the fuel tank, start the engine and allow it to use all remaining fuel and stop working.

Use new fuel each season. Never use any cleaning agents on fuel tank, it may damage the engine.

Pay special attention to keep the ventilation holes of the engine casing pervious.

Clean plastic parts with mild detergent and a sponge.

You can proceed with maintenance actions only described within this instruction manual. Any other action can be carried
out only by authorized service.

Do not make any changes in chain saw construction.

When not in use, chain saw should be stored clean, on flat surface, in dry place and beyond reach of children.

When storing it is important to avoid deposition of rubber particles in basic parts of the fuel system, such as carburettor,
fuel filter, fuel line and fuel tank. Fuels with alcohol additives (ethanol or methanol) may absorb moisture and that during
storing causes separation of fuel blend ingredients and formation of acids. Acidic petrol may damage the engine.

5.2. Air filter.

Dirty air filter reduces efficiency of combustion engine and causes increase of fuel consumption. Clean the air filter after
each 5 hours of the saw operation.

Clean the air filter lid (4) and its surroundings, so the dirt does not get into carburettor chamber after the lid is removed.

Unscrew knob for air filter lid (3) and remove air filter lid (4).

Remove air filter.

Use water with soap to clean the filter, wash with clean water and dry thoroughly.

Install air filter. Ensure the grooves on the air filter rim match protrusions on the air filter lid (4).

When installing the air filter lid (4) make sure to properly place ignition plug wire and access sleeves for carburettor
adjustment screws.

Do not wash the air filter in petrol or any other flammable solvent to avoid fire hazard or appearance of dangerous
vapours.

5.3. Cylinder fining.
Dust deposition on the cylinder fining may cause motor overheating. Check regularly and clean the cylinder fining when
carrying out maintenance of the air filter.

5.4. Guide bar and saw chain.

Check condition of the guide bar and chain every 5 hours of the saw operation.

Set the ignition switch (14) to off position.

Loosen and unscrew the guide bar fixing nuts (7).

Remove the casing (10) and disassemble guide bar (20) and chain (21).

Clean oil holes and groove in the guide bar (20).

Lubricate tip chain wheel of the guide bar (22) through the hole located on the guide bar tip.
Check condition of the chain (21).

5.5. Chain sharpening.

Pay attention to cutting tools. Cutting tools should be sharp and clean, it allows efficient and safe operation. Operating the
saw with blunt chain causes quick wear of the chain, guide bar and driving chain wheel, and breaking the chain in the worst
case. That is why it is important to sharpen the chain on time.

Chain sharpening is a complex operation. Sharpening the chain by yourself requires use of special tools and skills. It is
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recommended to entrust sharpening the chain to qualified persons.

5.6. Fuel filter.

Unscrew the fuel filler plug (15).

Use wire hook to remove the fuel filter through the fuel filler hole.
Disassemble the fuel filter and wash it in petrol or replace with a new one.
Install the fuel filter in the tank.

Tighten the fuel filler plug (15).

When the filter has been dismantled use the wire hook to hold up the end of the suction line.
Be careful during fuel filter installation to prevent contamination from getting into the suction line.

5.7. Oil filter.

Unscrew oil filler plug (18).

Use wire hook to remove the oil filter through the oil filler hole.

Wash the oil filter in petrol or replace with a new one.

Remove dirt from the tank.

Install the oil filter in the tank.

Tighten oil filler plug (18).

When putting the oil filter into the tank make sure it reaches front right corner.

5.8. Ignition plug.

To maintain reliable operation of the device, check condition of the ignition plug on a regular basis.
Remove air filter lid (4).

Remove air filter.

Remove wire from the ignition plug.

Put on plug key (included) and unscrew the ignition plug.

Clean and adjust spacing between contacts (0.65 mm) (replace ignition plug when necessary).

5.9. Other instructions.

Ensure there are no fuel leaks, loosened joints or damages of main parts, especially main handle joints and guide bar
fixing. When you find any damage, make sure it is repaired before next use of the chain saw.

Al faults should be repaired by service workshop authorized by the RAIDER.

@ Read the instructions’ manual before using the machine.

On all jobs performed with the saw you must always wear safety goggles to guard your eyes from flying
materials/objects and a sound-proof helmet, earmuffs or the like to protect your hearing. Wear a safety helmet if there is a
risk of objects falling on you from above.

Warning! Danger!

N Protect yourself from saw kickback.

% Hold the chain saw securely with both hands during use.
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Manual de instructiuni,

Felicitari pentru achizitionarea fierastrului nostru pe benzina marca RAIDER. Fiind corect instalate si operate, produsele
Raider sunt unelte electrice siguresi fiabile. Pentru confortul dumneavoastra o retea de 10 puncte de service a fost creata in
intreaga tara. Inainte de a utiliza fierastraul cu lant pe benzina, va rugam sa cititi cu atentie toate instructiunile, recomandarile
si avertizarile si pastrati-le in continuare in conditii de siguranta, de referinta pentru toti cei care vor folosi produsul. in cazul
in care va decideti in a vinde sau a inainta acest produs unui nou proprietar, va rugam sa va asigurati ca “Manualul de
Instructiuni” este disponibil cu el, astfel ca noul proprietar sa se familiarizeze cu masurile de siguranta si instructiunile de
utilizare.

S.C. Euromaster S.R.L este un reprezentant autorizat al producatorului si proprietar al marcii Raider.

Adresa: Str. Horia, Closca si Crisan, nr. 5, hala 3, Otopeni, llifov, tel 021.3510106, www.raider.bg; www.euromasterbg.
com; e-mail: service@euromasters.ro.

Tncepand cu anul 2006 compania a introdus si mentinut Sistemul de Management al Calitatii conform 1SO 9001:2008,

cu un domeniu de certificare: comert, import, export si de servicii de scule electrice, aer mecanice si hardware hobby.
Certificatul a fost emis de catre Moody International Certification Ltd., Anglia.

Date tehnice
Parametru U::;Zt:r:e Valoare
Model - RDP-GCS25
Tipul motorului ) Ur) siqgur cilipdru, in doi
timpi cu racire pe aer
Cilindree cm?® 52
Putere kW 24
Champion RCJ7Y, NGK

Tipul de bujie - BPMR7A or NHSP LD

L8RTF
Ralanti min 3200
Viteza maxima min 10 500
Volumul rezervorului de combustibil ml 550
Ulei de lant - SAE 10W30
Volumul rezervorului de ulei ml 260
Raportul de mixaj Ulei/Benzina - 1.:2.5 .

(1L combustibil - ulei 40ml)

Tangaj lant Inch 0.325”
Ecartament lant 450mm(18”) Inch 0.058”
Nivel presiune sunet LpA dB(A) 94
Nivel putere sunet L, dB(A) 114

1. Orientari generale pentru functionarea in conditii de siguranta.

1.1. Functionarea in conditii de siguranta a fierastraielor cu lant pe benzina.

Atentie! Persoanele care nu sunt familiarizate cu manualul de instructiuni, nu au voie sa utilizeze fierastraul cu lant.

Utilizati fierastraul cu lant doar pentru taierea lemnului. Alta utilizare a fierastraului cu lant este responsabilitatea exclusiva
a utilizatorului, care ar trebui sa aiba in vedere faptul ca aceasta poate fi periculoasa.

Producatorul nu este responsabil pentru pierderi si daune rezultate din utilizarea neintentionata a ferastraului cu lant.
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Locul de lucru.

1.2. Siguranta zonei de lucru.

Pastrati locul de munca curat i asigurati-va ca este bine luminat.

Dezordinea si iluminarea insuficienta contribuie la accidente mai ales atunci cand fierastraiele cu lant sunt in uz.

Tineti copiii si trecatorii departe de locul de munca.

Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

1.3. Siguranta personala.

Folositi echipamente de siguranta, cum ar fi costum de lucru, ochelari de protectie, incaltaminte de protectie, casca
de protectie, aparatori pentru urechi, manusi de piele de protectie. Folosirea echipamentului de siguranta in conditii
corespunzatoare reduce riscul de vatamare corporala. Nu supraestimati abilitatile dumneavoastra. Stati ferm si pastrati-va
echilibrul in orice moment.Acest lucru permite un control mai bun asupra fierastraului in situatii neprevazute.

Nu purtati haine largi sau bijuterii. Pastrati-va parul, hainele si manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de catre partile in miscare.

1.4. Transport si depozitare.

Cand transportati fierastraul, montati protectia de lant si porniti frana de lant. Transportarea fierastraului nesecurizat si/
sau in functiune poate provoca leziuni. Transportarea fierastraului este posibila numai atunci cand tineti manerul din fata. Alte
zone nu pot asigura o aderenta adecvata si acest lucru poate duce la provocarea de leziuni.

Verificti fierastraul dumnevoastra. Verificati alinierea si fixarea pieselor in miscare, verificati impotriva fisurilor i tuturor
factorilor care pot afecta functionarea fierastraului. Reparati fierastraul inainte de a-l utiliza, in cazul in care se constata
deteriorat. Multe accidente sunt cauzate de intretinerea necorespunzatoare a masinii.

Lantul de taiere trebuie sa fie curat si ascutit. Intretinerea corespunzatoare a muchiilor ascutite de taiere ale lantului
reduce riscul de bruiaj si face munca mai usoara.

Tnainte de transportarea fierastraului cu lant, plasati capacul de protectie al lantului pe lama de ghidaj. Atunci cand
transportati fierastraul cu lant, tineti-| de manerul din fata. Nu transportati fierastraul atunci cand tineti manerul principal. In
cazul in care se vor executa mai multe taieri, opriti fierastraul cu lant, ludndu-i contactul intre sarcinile consecutive.

1.5. Folosirea si intretinerea produsului.

Verificati functionarea corecta a franei de ferastrau in mod regulat. In situatii de urgenta, frana non-operationala poate
face dezangajare lantului imposibila.

1.6. Functionare.

1.6.1. Opriti motorul fierastraului cu lant inainte de a elibera frana de lant.

1.6.2. Fiti foarte atent, la sfarsitul taierii, deoarece fierastraul nu are nici un suport si poate cadea din cauza inertiei sale,
acest lucru poate provoca leziuni.

1.6.3. Atunci cand se lucreaza pentru o lunga perioada de timp, operatorul ferastraului poate simtii furnicaturi si amorteala
n maini si degete.

1.6.4. Opriti lucrul in acest caz, deoarece amorteala reduce precizia in utilizarea fierastraului.

1.6.5. Umpleti rezervorul de combustibil al fierastraului cu amestec de benzina si ulei atunci cand motorul este oprit si
racit, altfel exista riscul de varsare a amestecului si de aprindere de la partile fierbinti ale fierastraului.

1.6.6. Nu porniti fierastraul atunci cand o scurgere este gasita, aceasta poate provoca un incendiu.

1.6.7 Fierastraul se incalzeste considerabil in timpul functionarii. Fiti atent si nu atingeti partile fierbinti ale fierastraului
cu partile neprotejate ale corpului.

1.6.8. Doar o singura persoana poate opera fierastraul la un moment dat. Toate celelalte persoane vor fi departe de zona
de lucru a ferastraului cu lant. In special copiii si animalele ar trebui sa fie departe de zona de lucru.

1.6.9. La pornirea ferastraului, lantul nu trebuie sa se sprijine pe materialul prelucrat sau sa atinga orice altceva.

1.6.10. Cand se lucreaza cu fierastraul cu lant tineti-l cu ambele méaini de ambele manere. Mentineti corpul in pozitie
ferma.

1.6.11. Copiii si tinerii nu pot opera fierastraul cu lant. Se permite accesul la fierastrau doar adultilor care stiu cum sa
foloseasca produsul. Acest manual de instructiuni trebuie sa fie oferit impreuna cu fierastraul cu lant.

Opriti lucrul cu fierastraul la primele semne de oboseala.

1.6.12. Inainte de a incepe sa taiati, setati maneta de frana a lantului in pozitia corespunzatoare (se trage spre
dumneavoastra). Este, de asemenea, o protectie de ména.

1.6.13. Mutati fierastraul cu lant departe de materialul taiat numai atunci cand lantul de taiere este in lucru.

1.6.14. Cand taiati cherestea sau ramuri subtiri, folositi un punct de sprijin (capra de taiere). Nu taiati mai multe placi in
acelasi timp (asezate una peste alta), sau materiale tinute de alte personae, sau tinute cu piciorul.
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1.6.15. Obiectele lungi ar trebui sa fie bine fixate inainte de taiere.

1.6.16. Pe teren accidentat, in panta, lucrati doar pozitionat inainte, in sus.

1.6.17. Cand taiati folositi intotdeauna varful barei de protectie ca un punct de sprijin. Tineti fierastraul cu lant de manerul
din spate si de ghidati-l cu manerul din fata.

1.6.18. In cazul in care taierea nu poate fi finalizata intr-o singura miscare, trageti fierastraul putin din spate, puneti bara
de protectie intr-un alt loc si continuati taierea ridicand usor de manerul din spate.

1.6.19. La taierea in plan orizontal, pozitionati-va la un unghi cat mai aproape de linia de taiere de la 90 grade. O astfel
de operatiune necesita concentrare.

1.6.20. Lantul se poate bloca atunci cand taiati cu varful lamei si fierastraul poate da inapoi spre operator. Din cauza
acestui effect de recul incercati sa taiati cu partea dreapta a lantului de cate ori este posibil.

1.6.21. Fiti foarte atent atunci cand taiiti lemnul, deoarece exista riscul de imprastiere a aschiilor. Bucati de lemn, care
sunt taiate pot fi aruncate in orice directie (risc de vatamare corporalal).

1.6.22. Doar persoanele instruite pot sa taie crengile copacilor! Caderea necontrolata a unei ramuri de copac constituie
un risc de vatamare corporalal

1.6.23. Nu taiati cu varful lamei de ghidare (risc de recul).

1.6.24. Acordati o atentie deosebita ramurilor sub tensiune. Nu taiati ramuri, care atérna in mod liber.

1.6.25. Intotdeauna stati de partea liniei prezise de cadere a copacului care urmeaza sa fie taiat.

1.6.26. n timpul unei caderi de copac exista riscul ca ramuri de copac,sau copaci in apropiere, sa se rupa si sa cada.
Fiti foarte atent, altfel un pot sa apara leziuni.

1.6.27. Pe un teren inclinat operatorul ar trebui sa stea pe partea de sus a pantei cu privire la copacul ce este taiat.

1.6.28. Feriti-va de bustenii care se pot rostogoli spre dumneavoastra. Sariti departe!

1.6.29. Fierastraul in functiune, tinde sa se roteasca atunci cand varful lamei de ghidaj a lantului atinge materiale
prelucrate. in astfel de cazuri se poate scapa de sub control si de a se indrepta spre operator (riscul de vatamare corporalal).

1.6.30. Nu utilizati fierastraul deasupra nivelului umerilor dvs., sau atunci cand stati in picioare pe un copac, scara,
schela, portbagaj, etc.

1.6.31. Evitati sa atingeti toba de esapament. Toba de esapament fierbinte poate provoca arsuri grave.

1.7. Pentru a preveni reculul, urmati instructiunile de mai jos.

1.7.1. Nu porniti sau ghidati o taiere cu varful lamei de ghidaj!

1.7.2. Intotdeauna incepeti taierea cu fierastraul pornit anterior!

1.7.3. Asigurati-va ca lantul de taiere este ascutit.

1.7.4. Nu taiati niciodata mai mult de o ramura la un moment dat. Cand taiati, aveti grija la ramurile din jur. Cand taiati un
copac, aveti grija la trunchiurile de copac din apropiere.

2. Constructie si utilizare.

Fierastraul cu lant, pe benzina este un instrument de lucru portabil. Acesta este condus de un motor cu ardere interna,
in doi timpi, racit cu aer. O astfel de unealta este proiectata pentru sarcini din gradina casei. Fierastraul poate fi folosit
pentru taierea arborilor, ramurilor, lemnului de foc, lemnului pentru camin si alte sarcini in cazul in care taierea lemnului este
necesara. Fierastraul cu lant pe benzina este o unealta pentru utilizarea de catre amatori ( hobby ).

Utilizati produsul doar in conformitate cu instructiunile producatorului.

3. Pregatirea pentru utilizare.

3.1. Instalarea lamei de ghidaj si a lantului.

Tnainte de a monta lama de ghidaj inlaturati distantierul de plastic pentru transport, plasat pe suruburile de ghidare.
Folositi acul si surubul de ajustare, pentru a regla tensiunea lantului. Este foarte important ca boltul de pe surubul de ajustare
sa se incadreze in gaura din lama de ghidaj in timpul instalarii.

Puteti muta boltul in fata si in spate prin rotirea surubului de ajustare. Aceste parti trebuie sa fie setate corespunzator
nainte de a incepe instalarea lamei de ghidaj pe fierastrau.

Lama si lantul sunt furnizate separat.

Maneta de frana (6) trebuie sa fie in sus (vertical) pozitionata.

Desurubati piulitele de fixare (7) si scoateti carcasa (10).

Puneti lantul (21) pe roata de conducere a lantului, situata in spatele ambreiajului.

Instalati lama de ghidaj (20) (glisati-o in spatele ambreiajului) pe suruburile de ghidaj si impingeti spre roata de conducere
a lantului.

Puneti lantul (21) pe roata de ghidaj a lantului (22) de jos.
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Mutati lama de ghidaj (20) departe de roata de conducere a lantului, astfel incét zalele lantului sa fie plasate in canelura
lamei de ghidaj.

Asigurati-va ca boltul surubului de ajustare a tensiunii lantului este mijlocul partii de jos a gaurii lamei de ghidaj (20),
reglati atunci cand este necesar.

Plasati carcasa (10), in locul sau si fixati strangand usor piulitele de fixare ale lamei de ghidaj(7).

Fixati lantul in mod corespunzator folosind surubul de ajustare a tensiunii (8). Tensiunea este corespunzatoare, atunci
céand lantul poate fi ridicat cu 3 pana la 4 mm, in mijlocul lamei de ghidaj, in pozitie orizontala.

Strangeti bine suruburile de fixare ale lamei (7) in timp ce tineti varful ei.

Tnainte de a instala lama de ghidaj si lantul asigurati-va ca pozitia lamelor lantului este corecta (pozitia corecta a lantului
este indicata pe varful lamei de ghidaj). Purtati intotdeauna manusi de protectie in timpul instalarii pentru a preveni taieturi
de la marginile ascutite ale lantului.

Un nou lant necesita o perioada de rodaj, care dureaza aproximativ 5 minute. Ungerea lantului este foarte importanta in
aceasta faza. Verificati tensiunea lantului dupa perioada de rodaj si reajustati, daca este necesar.

Verificati si reglati tensiunea lantului frecvent. Lantul prea slabit poate aluneca cu usurinta de pe lama de ghidaj, se poate
uza repede sau poate uza repede lama de ghidaj.

3.2. Adaugarea uleiului in rezervor.

Rezervorul unui nou fierastrau cu lant este gol. Adaugati ulei in rezervor inainte de prima utilizare.

Desurubati capacul rezervorului de ulei (18).

Turnati maxim 260 ml de ulei ( evitati contaminarea uleiului cand il adaugati ).

Tnaurubati capacul rezervorului de ulei (18).

Nu utilizati ulei folosit, acest lucru poate cauza deteriorarea pompei de ulei. Folositi ulei SAE 10W/30 pe tot parcursul
anului, sau SAE 30W/40 pe timpul verii si SAE 20W/30 pe timpul iernii.

3.3. Adaugarea combustibilului in rezervor.

Céand adaugati combustibil, urmariti aceste reguli:

Motorul nu trebuie sa fie pornit.

Nu varsati combustibilul.

Conform datelor de mai jos, amestecati benzina (fara plumb, cu cifra octanica 95) cu ulei de motor de buna calitate
special pentru motoare in doi timpi.

Raportul recomandat de amestec.

Conditii de munca Benzina: ulei

Primele 20 de ore de functionare 25: 1 (1L combustibil - ulei 40ml)

Desurubati capacul rezervorului de combustibil(15). Turnati amestecul de combusibil pregatit anterior (max. 550 ml).
Tnsurubati capacul rezervorului de combustibil (15).

Cele mai multe probleme ale motoarelor cu ardere rezulta, direct sau indirect, din combustibilul utilizat. Nu trebuie sa
folositi ulei conceput pentru motoarele in patru timpi pentru a pregati amestecul de combustibil.

4. Functionarea si setarile.

4.1. Pornirea motorului.

Tineti fierastraul cu lant cu ambele méini in timpul functionarii.

Verificati nivelul de la rezervorul de combustibil si rezervorul de ulei.

Asigurati-va ca maneta de frana (6) este in pozitia pornit (mutata spre fata).

Cand motorul este rece, trageti de soc (2).

Setati comutatorul de aprindere (14) pe pozitia pornit (ON).

Asezati fierastraul pe un teren stabil.

Tn timp ce tineti fierastraul presat asupra solului, trageti incet sfoara demarorului (13). Sistemul EasyOn conduce la
diminuarea reculului, pentru o pornire usoara.
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Dupa pornirea fierastraului, actionati maneta de blocare a acceleratiei(1) si apasati usor nivelul de acceleratie (11),
(cablu de soc se va muta automat la pozitia oprit).

Lasati motorul sa se incalzeasca cu maneta de acceleratie (11) apasata usor.

Mutati maneta de frana (6) la pozitia oprit (la spate).

Tn cazul in care motorul nu porneste de la prima incercare, trageti socul (2) la jumatate si trageti sfoara demarorului din
nou.

Nu porniti motorul in timp ce tineti fierastraul cu lant in maini. In timpul pornirii fierastraul cu lant trebuie sa fie asezat pe
teren si va trebui tinut ferm. Asigurati-va ca lantul este liber sa se miste, fara a atinge orice obiect. Nu taiati nici un material
cu cablu de soc tras in afara.

4.2. Oprirea motorului.

Eliberati maneta de acceleratie (11) si lasati motorul sa ruleze in ralanti timp de cateva minute.

Setati contactul (14) la pozitia STOP.

4.3. Verificarea lantului de ungere.

Verificati lubrifierea lantului si nivelul de ulei in rezervor inainte de a incepe sa lucrati. Porniti fierastraul si tineti-l deasupra
solului. Daca vedeti urme de ulei extinse, ungerea lantuli functioneaza bine. Daca nu exista semne de ulei sau acestea sunt
foarte mici, utilizati surubul de reglare de alimentare cu ulei (9) pentru a face ajustarile necesare. In cazul in care ajustarea
nu aduce efecte, curatati evacuarea de ulei, gaura de sus a lantului de tensiune sau contactati un service.

Faceti ajustari atunci cand fierastraul este oprit, respectati masurile de precautie si nu permitesi lamei de ghidaj sa atinga
solul. Folositi magina in conditii de siguranta si mentineti cel putin 20 cm distanta de la sol.

Folositi surubul de reglare alimentare cu ulei (9) pentru a stabili cantitatea de ulei furnizata conform conditiilor de
functionare respective.

Pozitia MIN - debitul de ulei scade.

Pozitia MAX — debitul de ulei creste.

Cand taiati lemnul tare si uscat si utilizati intreaga lungime a lamei de ghidaj, atunci cand se face o taiere, stabiliti surubul
de ajustare al uleiului (9) in pozitia MAX.

Puteti reduce cantitatea de ulei furnizata de alimentare a uleiului cu surubul de ajustare (9) la pozitia MIN, atunci cand
taiati lemnul moale si umed, sau atunci cand doar o parte din lungimea de lucru a lamei de ghidaj este utilizata.

In functie de temperatura mediului ambiant si de cantitatea de ulei furnizat, puteti utiliza fierastraul cu lant timp de 15
pana la 40 de minute cu un rezervor de ulei (capacitatea rezervorului este de 260 ml).

4.4. Lubrifianti de lant.

Durabilitatea lantului si a lamei de ghidaj depend puternic de calitatea lubrifiantului. Folositi doar lubrifianti special pentru
fierastraiele cu lant.

Nu utilizati niciodata ulei folosit, pentru gresarea lantului.

4.5. Lama de ghidaj a lantului.

Lama de ghidaj (20) este expusa la uzura grea mai ales in partea de varf si de jos. Pentru a preveni partea de uzura din
cauza frecarii, se recomanda intoarcerea lamei de ghidaj pe cealalta parte, de fiecare data cand lantul este ascutit. Curatati
canelurile lamei si gaurile de ulei cu aceasta ocazie. Canelurile lamei de ghidaj sunt dreptunghiulare. Verificati canelurile
impotriva uzurii. Puneti o rigla intre linia de ghidare si suprafata exterioara a unui dinte de lant Daca exista distanta intre,
canelurile sunt in regula. In caz contrar, lama de ghidaj este uzata si trebuie fnlocuita.

4.6. Roata lantului.

Roata de conducere a lantului este supusa la o uzura foarte puternica. inlocuiti roata de lant, atunci cand se observa
semne clare de uzura a dintilor roti. Roata uzata a lantului reduce si mai mult durabilitatea lantului. Roata lantului ar trebui sa
fie inlocuita, de catre un atelier de service autorizat.

4.7. Frana de lant.

Fierastraul dispune de frana automata, care opreste lantul in caz de recul in timpul functionarii fierastraului cu lant.Frana
se angajeaza in mod automat atunci cand forta de inertie se aplica la o greutate situata in interiorul carcasei de frana. Frana
de lant poate fi, de asemenea, pornita manual, in cazul in care maneta de frana (6) este mutata spre lama de ghidaj (20).
Comutarea franei lantului opreste miscarea lantului in 0.12 sec.

4.8. Verificarea franei.

Asigurati-va ca frana functioneaza corect, inainte de fiecare utilizare a fierastraului.

Puneti fierastraul in functiune, pe sol si deschideti acceleratia complet pentru 1 - 2 secunde pentru a permite motorului
fierastraului sa functioneze la viteza maxima.

Impingeti maneta de frana (6) inainte.Lantul trebuie sa se opreasca imediat.

Tn cazul in care lantul se opreste incet sau nu se opreste deloc, inlocuiti banda de frana si tamburul de ambreiaj inainte
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de a utiliza fierastraul cu lant din nou.

Pentru a elibera frana, trageti maneta de frana (6) spre manerul principal (12), astfel incat sa puteti auzi sunetul tipic de
asezare in pozitie.

Asigurati-va ca frana lantului functioneaza in mod corect si lantul este ascutit. Este foarte important pentru pastrarea
potentialului recul la un nivel de siguranta.

In cazul in care frana nu functioneaza eficient, se va regla sau repara intr-un service autorizat.

Tn cazul in care motorul functioneaza la viteza mare, cu frana de lant pornita, ambreiajul fierastraului se va supraincalzi.
Atunci cand frana lantului se angajeaza in timpul functionarii motorului, eliberati maneta de acceleratie imediat i mentineti
turatia motorul la un nivel scazut.

4.9. Reglarea tensiunii lantului.

Lantulu de taiere tinde sa se lungeasca in timpul functionarii datorita temperaturii mai mari. Lantul mai lung se poate slabi
si poate aluneca de pe lama de ghidaj.

Desurubati piulitele de fixare ale lamei (7).

Asigurati-va ca lantul (21) ramane in canelura de ghidare a lamei (20).

Folositi 0 surubelnita pentru a regla tensiunea surubului de ajustare a lantului (8) in sensul acelor de ceasornic, pana
cand lantul este tensionat corespunzator (aceasta ar trebui sa mentina putin lama de ghidaj in pozitie orizontala).

Verificati tensiunea lantului din nou (ar trebui sa existe posibilitatea de a ridica lantul cu aproximativ 3 - 4 mm, la mijlocul
a lamei).

Strangeti cu fermitate piulitele de fixare ale lamei (7).

Nu supra-tensiona lantul. Ajustarea excesiva a lantului poate duce la tensiune excesiva atunci cand se va raci.

4.10. Utilizarea fierastraului cu lant.

Tnainte de a incepe orice activitate planificata, familiarizati-va cu sectiunea care descrie normele de siguranta pentru
lant prevazute. Este recomandat pentru dvs sa acumulati experienta prin taierea de bucati de lemn. Aceasta va permite, de
asemenea, sa aflati posibilitatile fierastraului cu lant.

Respectati intotdeauna normele de securitate.

Utilizati fierastraul cu lant numai pentru taierea lemnului. Taierea altor materiale este interzisa.

Intensitatea vibratiilor si a schimbarilor de recul, se poate schimba in functie de tipul de lemn taiat.

Nu utilizati fierastraul cu lant ca o parghie pentru a ridica, muta sau taia obiecte. Atunci cand lantul este prins in lemn,
opriti motorul si conduceti lama prin obiectul prelucrat pentru se va elibera fierastraul cu lant. Porniti instrumentul din nou si
ncepeti taierea cu grija.

Atasarea de alte dispozitive, care nu sunt permise de producatorul fierastraului cu lant, la produs este interzisa.

Nu este necesar sa se aplice forta mare asupra fierastraului cu lant atunci cand utilizati instrumentul. Aplicati o presiune
usoara numai in timp ce motorul functioneaza cu acceleratia complet deschisa.

Cand ferastraul cu lant este prins in fanta in timpul taierii, nu-l scoateti cu forta. Aceasta poate duce la pierderea
controlului asupra fierastraului cu lant.

Eliberati frana lantului inainte de a incepe sa lucreze.

Apasati maneta de blocare a acceleratiei (1) si maneta de acceleratie (11) (asteptati pana cand motorul atinge viteza
deplina inainte de a incepe sa taiati).

Mentineti o viteza maxima tot timpul.

Lasati lantul sa taie lemnul. Apasati usor fierastraul.

Cand a fost terminata de taierea eliberati maneta de acceleratie (11) si lasti motorul sa ruleze inactiv.

Opriti-va din presarea fierastraului la finalul taierii, pentru a evita pierderea controlului.

4.11. Protectia impotriva reculului.

Reculul este o miscare a lamei de ghidaj in sus / sau in spate, ceea ce se intdmpla atunci cand o parte din lantul de pe
varful lamei intalneste un obstacol.

Asigurati-va ca materialul prelucrat este bine fixat.

Folositi cleme pentru a fixa materialul.

Tineti fierastraul cu lant cu ambele maini atunci cand il porniti si in timpul functionarii.

Tn timpul reculului fierastraul cu lant nu poate fi controlat si lantul este slabit.

Lantul incorect ascutit creste riscul de recul.

Nu taiati peste nivelul umerilor.

Evitati taierea cu varful lamei, acesta poate provoca recul brusc - la spate si in sus. Utilizati intotdeauna echipamentul de
siguranta complet si haine de lucru adecvate atunci cand utilizati ferastraul cu lant.

Demontarea protectiilor, inlocuirea necorespunzatoare, a lamei de ghidaj si a lantului pot contribui la cresterea riscului
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de vatamare corporala in caz de recul. Nu modificati niciodata fierastraul, in nici un fel. Prin utilizarea fierastraului cu lant
modificat, utilizatorul isi pierde toate drepturile de garantie. Garantia, de asemenea, se pierde atunci cand fierastraul cu lant
nu este utilizat in conformitate cu informatiile continute in acest manual.

4.12. Taierea bucatilor de lemn.

Cand taiati lemn urmariti liniile directoare pentru siguranta muncii, dupa cum urmeaza:

Asigurati-va ca bucata de lemn nu poate fi mutata.

Folositi cleme pentru a fixa piese scurte de material inainte de taiere.

Taiati doar lemn sau material asemanatoare lemnului.

Tnainte de taiere asigurati-va ca lantul nu va veni in contact cu pietre sau cuie, deoarece ar putea provoca deteriorarea
lantului.

Evitati situatiile in care utilizarea de fierastrauului ar putea atinge gardul electric sau solul.

Atunci cand taiati ramuri, sprijiniti fierastraul cat de mult posibil si nu taiati cu varful lamei.

4.13. Caderea de copaci.

Doborarea copacilor necesita experienta. Nu desfasurati activitati pentru care nu sunteti calificat!

Definiti linia de cadere a copacului. Luati in considerare vantul, locatia ramurilor grele, complexitatea muncii de dupa
caderea copacului si de alti factori.

Cand curatati zona din jurul copacului amintiti+va sa va asigurati de aderenta corespunzatoare la sol si calea de
evacuare atunci cand copacul cade.Nu trebuie sa existe obstacole de pe acest traseu.

A. Directia de taierea a pomilor.

B. Zonele de pericol.

C. Retragerea.

Taierea se face prin trei crestaturi. Directia se face prin prima crestatura, si apoi se termina cu crestatura de cadere. Prin
amplasarea corecta a celor trei crestaturi poate fi controlata directia. Efectuati o crestatura initiala de sus la un unghi, o treime
din diametrul trunchiului. Se face o crestatura orizontala mai mica, sa se alature in partea de sus.
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Cand doborati copaci, luati in considerare urmatoarele:

Atunci cand lantul este blocat, opriti fierastraul cu lant si eliberati lantul cu o0 pana. Pana ar trebui sa fie facuta din lemn
sau plastic. Nu folositi niciodata o pana de otel sau fonta.

Copacul in cadere poate trage alti arbori.

Raza zonei de pericol este de 2,5 din inaltimea arborelui cazut.

In cazul in care operatorul este lipsit de experienta sau este amator, este recomandat sa aiba alaturi p persoana
pregatita.Nu operati fierastraul in acest caz fara fara supraveghere.

Nu doborati copaci pana cand:

Conditiile in zona de pericol nu pot fi determinate datorita cetei, ploii, ninsorii sau intunericului.

4.14. Taierea trunchiurilor.

Apasati dispozitivul de bara de protectie (19) fata de material si faceti o taietura.

Daca taierea nu poate fi terminata, chiar si dupa ce lantul este pe deplin infundat in material, procedati dupa cum
urmeaza:

Mutati lama de ghidaj inapoi de materialul taiat la o anumita distanta (cu lantul inca in functiune), si mutati manerul
principal (12) un pic jos, sustineti varful barei de protectie (19) si terminati de taiat prin ridicarea manerului principal putin(12).

415, Taierea unui trunchi culcat pe pamant.

Pastrati intotdeauna o aderenta buna fata de sol. Nu stati pe trunchi.

Feriti-va de posibilitatea rotatiei trunchiului.

Respectati normele manualului legate de siguranta de munca pentru a evita reculul.

Atunci cand un trunchi pentru taiere este situat pe pamant, faceti mai intai o taietura adanca de 1/3 din diametrul
trunchiului, apoi rotiri trunchiul si terminati de taiat din partea opusa.

4.16. Taierea unui trunchi de deasupra solului.

Tn cazul in care busteanul este sustinut sau plasat pe capra, in functie de locul de functionare, faceti taietura de 1/3 din
diametrul trunchiului pe partea sub tensiune si terminati de taiat pe partea opusa.

4.17. Taierea boschetelor si a ramurilor de copac.

Tncepeti taierea ramurilor unui copac taiat de la baza acestuia si in continuare spre partea de sus a copacului. Taiati
ramurile mici cu o singura taietura.

Pentru crengile curbate, verificati in ce parte se apleaca ramura. Apoi, faceti o taietura de la interiorul curburii si terminati
de taiat pe partea opusa. Fiti atent, ramura ce se taie poate sari inapoi.

Céand taiati ramurile copacilor, taiati mereu in jos, pentru a permite caderea libera a ramurei taiate. Cu toate acestea,
uneori taierea de sub ramura poate fi de ajutor.

Fiti foarte atenti atunci cand taiati o ramura, care pot fi sub tensiune. O astfel de ramura poate sari si lovi utilizatorul.

Nu taiati ramuri atunci cand urcati in copac. Nu stati pe scara, platforme, busteni sau pozitii care ar putea duce la
pierderea echilibrului si controlului asupra fierastraului cu lant. Nu taiati peste nivelul umerilor. Tineti intotdeauna fierastraul
cu lant cu ambele maini.

5. Utilizarea si intretinerea.

Asigurati-va ca motorul este oprit si este rece inainte de a-l curata. Deconectati firul de la fisa de aprindere pentru a
preveni pornirea accidentala motorului.

5.1. Depozitarea.
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Goliti sistemul de alimentare inainte de a stoca instrumentul pentru mai mult de o luna.

Scurgeti combustibilul din rezervorul de combustibil, porniti motorul si lasati-o sa utilizeze tot combustibilul ramas pana
se va opri din lucru.

Utilizati un nou combustibil in fiecare sezon. Nu utilizati niciodata agenti de curatare pe rezervorul de combustibil, se
poate deteriora motorul.

Acordati o atentie deosebita pentru a mentine orificiile de ventilatie ale carcasei motorului permeabile.

Curatati componentele de plastic cu detergent folosind un burete.

Nu faceti nici o modificare asupra fierastraului cu lant.

Atunci cand nu este in uz, fierastraul cu lant ar trebui sa fie stocat curat, pe o suprafata plana, in loc uscat si departe
de copii.

Atunci cand se face depozitarea, este important sa se evite depunerea de particule de cauciuc in elemente de baza
ale sistemului de combustibil, cum ar fi carburator, filtru de combustibil, linia de combustibil si rezervorul de combustibil.
Combustibilii cu aditivi de alcool (etanol sau metanol), pot absorbi umezeala , in timpul stocarii si pot forma acizi. Benzina
acida poate deteriora motorul.

5.2. Filtrul de aer.

Filtrul de aer murdar reduce eficienta motorului cu ardere si cauzeaza o crestere a consumului de combustibil. Curatati
filtrul de aer dupa fiecare 5 ore de functionare.

Curatati capacul filtrului de aer (4) si imprejurimile sale, astfel murdaria nu se ajunge in camera de carburator dupa ce
capacul este inlaturat.

Desurubati capacul filtrului de aer (3) si scoateti-| afara (4).

Scoateti filtrul de aer.

Folositi apa cu sapun pentru a curata filtrul.

Instalati filtrul de aer doar dup ace s-a uscat bine.

Inainte de a instala capacul filtrului de aer (4) asigurati-va ca plasati corect fisa de aprindere si mansoanele de acces
pentru suruburile de reglare ale carburatorului.

Nu spalati filtrul de aer cu benzina sau orice alt solvent inflamabil, pentru a evita pericolul de incendiu sau aparitia de
vapori periculogi.

5.3. Lama de ghidaj si lantul.

Verificati starea lamei si a lantului la fiecare 5 ore de functionare.

Setati comutatorul de aprindere (14) in pozitia oprit.

Slabiti si desurubati piulitele de fixare ale lamei (7).

Scoateti carcasa (10) i demontati lama de ghidaj (20) si lantul (21).

Curatati lama de ghidaj si lantul (20).

Lubrifiati roata din varful lamei(22) prin orificiul situat pe varful lamei de ghidaj.

Verificati starea lantului (21).

5.4. Ascutirea lantului.

Acordati atentie la instrumentele de taiere. Uneltele de taiere trebuie sa fie ascutite si curate,sa permita functionarea
eficienta i in conditii de siguranta. Utilizarea fierastraului cu lant tocit duce la o uzura rapida a lantului, lamei de ghidaj si rotii
de conducere a lantului. De aceea, este important sa ascutiti lantul la timp.

Ascutitul lantului este o operatiune complexa. Ascutirea lantului de unul singur necesita utilizarea de instrumente speciale
si abilitati. Este recomandat sa se incredinteze ascutirea lantului unor persoane calificate.

5.5. Filtrul de combustibil.

Desurubati capacul reyervorului de combustibil (15).

Utilizati carligul de s&rma pentru a scoate filtrul de combustibil, prin orificiul de umplere cu combustibil.

Demontati filtrul de carburant si spalati-l cu benzina sau inlocuiti-l cu unul nou.

Instalati filtrul de combustibil in rezervor.

Stréngeti capacul rezervorului de combustibil(15).

5.6. Filtrul de ulei.

Desurubati capacul rezervorului de ulei(18).

Utilizati carligul de s&rma pentru a scoate filtrul de ulei, prin orificiul de umplere cu ulei.

Demontati filtrul de ulei i spalati-l cu benzina sau nlocuiti- cu unul nou

Tnlaturati mizeria din rezervor.

Instlati filtrul de ulei in rezervor.
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Strangeti capacul rezervorului de ulei(18).

Atunci cand puneti filtrul de ulei in rezervor sa va asigurati ca ajunge la coltul frontal-dreapta.

5.7. Fisa de bujie..

Pentru a mentine functionarea sigura a dispozitivului, verificati starea fisei de aprindere in mod regulat.

Scoateti capacul filtrului de aer (4).

Scoateti filtrul de aer.

Scoateti firul fisei de aprindere.

Desurubati bujia folosind cheia inclusa in pachet.

Curatati si reglati distanta dintre contacte (0,65 mm) (inlocuiti fisa de aprindere atunci cand este necesar).

5.8. Alte instructiuni.

Asigurati-va ca nu exista scurgeri de combustibil, articulatii slabite sau daune de piese principale, in special articulatiilor
principale si manerului de fixare. Cand gasiti orice daune, asigurati-va ca produsul va fi reparat inainte de urmatoarea
utilizare a fierastraului cu lant.

Toate defectiunile trebuie sa fie reparate de un atelier de service autorizat de catre RAIDER.

@ Cititi manualul de instructiuni inainte de a utiliza aparatul.

Atunci cand utilizati produsul, trebuie sa purtati ochelari de siguranta pentru a proteja ochii de materiale care
zboara si 0 casca pentru diminuarea sunetului, aparatori pentru urechi pentru a proteja auzul. Purtati o casca de protectie in
cazul in care exista riscul caderii unor obiecte.

Atentie! Pericol!

> Protejati-va de reculul fierastraului.

@ Tineti fierastraul cu lant in siguranta cu ambele méini in timpul utilizarii.

SC Euromaster SRL nu este raspunzatoare pentru defectiunile cauzate din vina utilizatorului(sparturi,uzuri
neconforme,piese distruse prin cadere, lovire, folosire incorecta, etc) sau pentru orice alte defectiuni ce survin in urma
nerespectarii instructiunilor de mai sus.
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EXPLODED VIEW and SPARE PARTS LIST
RDP-GCS25

Puc.1

1 cylinder

2 air intake tube gasket
3 air intake tube

4 5*12 screw

5 part 1

6 carburetor support
7 5*14 screw

8 air intake flange

9 carburetor support gaske
10 cylinder gasket

11 5*20 screw

12 5*85 bolt

13 M5 nut

14 muffler

15 5*10 screw

16 muffler gasket

17 muffler part

18

19 M5 pin

20 6202 bearing

21 part 2

22 15*35*4.5 oil seal
23 15*28*4.5 oil seal
24 8*42 screw

25 part 3

26 part 4

27 part 5

28 crankcase gasket
29

30 5*30 screw

31 part 6

32 part 7 for carburetor
33 piston

34 piston ring

35 piston pin

36 piston pin ring

37 piston bearing

38 part 8

39 crankshaft

40




flywheel
plastic dial plate

plastic dial plate spring
plastic dial plate ring

M8 screw
M8 gasket
ignitor

ignitor cap

ignitor connection spring

ignitor part

spark plug cap

5*20 screw 8.8 level
choke cable

on/off switch

part 9

5*10 screw
spark plug

part 10 for oil seal
4*10 screw

start assy

start cover

part 11

spring 1

rope wheel
spring 2

starter line

start handle

part 12

rope wheel cover
5*16*1.5

5*14 screw

part 12

5*14 screw
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12
13
14
15
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17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

www.raider.bg

handle
5*14 screw
fuel tank
part 13

trigger

trigger spring

6*25 screw

part 14

handle cover

5*23 screw

par 15

5*14 screw

crankcse shock absorber
5*14 screw

part 15

spring 3

base of spring 3

fuel tank shock absorber
5*14 screw

part 15




cylinder cover

idle speed agjustment part cover
5*14 screw

carburetor

air filter cover

air filter lock

air filter lock gasket

air filter

air intake tube with screw

air intake tube shock absorber
5*50 screw

part 16

part 17

F shock absorber

part 18

part 19

fuel pipe

fuel filter

fuel cap

fuel cap gasket
part 20
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Puc.5
1

2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
Puc.6
1
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10

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
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oil cap
oil cap gasket

oil pipe
oil filter
part 18
part 19
part 20
spring 4

oil pump

turbine

spring of oil pump
4*14 screw

oil pump cover
4*12 screw

clutch part 1

clutch part 2

clutch spring

clutch needle bearing
clutch drum

sprocket

clutch support

chain catcher

screw for chain catcher
part 18

4*12 screw

part 19

screw for brake assy
brake assy

brake

screw
screw

screw

part 20

part 21

4*10 screw
brake part

front damper
part 22

part 23

part 24

part 25

part 26
6*18*1.5 gasket
part 27

part 28

part 29

part 30

4*10 screw

part 31

part 32
brake part
part 33
spring 5
spring 6

2




Puc.7

10
13
14
15
16
17
35

bar

chain

bar cover
allen wrench
allen wrench
sleeve
screw fix

file

pot
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DECLARATION OF CONFORMITY

Gasoline Chain Saw RDP-GCS25

Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) Oeknapupame Ha cobcTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye
TO3V MPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CreAHUTe
CTaHAapTV 1 pasnopeaou:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,

dass dieses Produkt den folgenden Standards

und Vorschriften entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige

verantwoordelijkheid dat dit product voldoet

aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estd em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagoes que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto & conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och féljer féljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja saadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erklaerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségink teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

EN I1SO 11681-1:2011
EN ISO 14982:2009

(NL

—

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC
Ly 114 dB(A)

Buigaria,
248 p
: +
Place&Date of Issue: foe: T
Sofia, Bulgaria
June 15, 2020

bivd.
ko shose®
o s 2 934 07 22

Brand Manager:

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Nop cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3asiBIISiEM,
4YTO JlaHHOEe U3genve CooTBETCTBYET
crnegylowmUM cTaHaapTaMm U Hopmam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLUNOBLUANbHIOTL 3asiBNSEMO,
Lo AaHe obnagHaHHS BLUMOBLLAE HAaCTYMHUM
cTangapTam | HopmaTtvsam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva OTI TO TTPOIGV AUTO
OUMQWVEI Kal TNPEI TOUG TTAPAKATW
KavovIopoUg Kal TTpOTUTTa:

(MK) Hue nog Hala nuyHa ogroBOpHOCT fieka
OBOj MPOM3BOA € BO COMMacHOCT CO crneaHuTe
cTaHgapauv v perynatmsm:

% (,' e 7/2&‘/

Krasimir Petkov
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C€

EO AEKITAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep Umnopt Ekcnopt 00
Appec: Cocdus 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce“ 246.

MpoaykT: BeH3nHOB BepuKeH TPUOH

3anaseHa mapka: RAIDER

Mogen: RDP-GCS25

€ NpoeKTUpaH U NpousBeaeH B CbOTBETCTBUE CbC CreAHUTEe ANPEKTUBMU:

2006/42/EO Ha EBponenckus napnameHT u Ha CbBeTa oT 17 man 2006 roanHa OTHOCHO

MaLUuHUTE;

2014/30/EC Ha eBpomneXcKUsi napriaMeHT U Ha cbBeTa oT 26 cheBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHoAaTeriIcTBaTa Ha AbpPXaBUTe YNEHKW OTHOCHO enekTpoMarHuTtHaTa
CbBMECTUMOCT;

2000/14/EC nHa EBponenickus napnaMmeHT u Ha CbBeTa oT 8 man 2000r. 3a conuxkaBaHe Ha
3aKoHogaTericTBaTa Ha AbpPXXaBUTe-UYNIEHKN BbB BPb3Ka C LUyMOBUTE EMUCUUN HA CbOPBXKEHUS,
npegHa3HavyeHu 3a ynotpeba usBbH crpaguTe.

LLlymoBu emucum cbrnacHo EN ISO 3744:2010.

M3mepeHo HUBO Ha 3ByKoBa MowHocT: 112 dB(A)
FapaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKOBa MowHocT L,,: 114 dB(A)
Hotudmumpan opran: 0905
Intertek Deutschland GmbHStangenstraBe 1 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany

U OTroBaps Ha CbLEeCTBEeHNTe USUCKBAHUA Ha CnegHUTe CTaHOapTuU:

EN I1SO 11681-1:2011
EN I1SO 14982:2009

EBPOMACTEP
WMMNOPT - EKCNOPT
00L e

MsicTo u faTa Ha u3nasaHe:
Codpus, Bbarapus. BpaHa MeHnmxbp:
HOHu 15, 2020 Kpacumup MeTkoB
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Gasoline Chain Saw

Brand: RAIDER

Type Designation: RDP-GCS25

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility;

2000/14/EC of the European Parliament and of the Council of 08 May 2000 relating to
the noise emission in the environment by equipment for use outdoors;
Noise emission according to standart EN 1ISO 3744:2010.

Measured sound power level: 112 dB(A)
Guaranteed sound power level: 114 dB(A)

Notified body: 0905
Intertek Deutschland GmbHStangenstraBe 1 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN I1SO 11681-1:2011
EN ISO 14982:2009

EU

248 Lomsko shosee b é
fax: ' % ‘)1/
Place&Date of Issue: %/i;f/ €

Sofia, Bulgaria Brand Manager:
June 15, 2020 Krasimir Petkov
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FAPAHUMOHHU YCNOBUA 3A MALLUHU RA’DER [Pro)

Mawwunute n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu 1 Npov3BeaeHn CbrmacHo AencTBawmte B Penybnuka
Bbnrapus HopMaTUBHU JOKYMEHTV 1 CTaHAAPTU 32 CbOTBETCTBME C BCUYKM U3NCKBAHMSA 32 6€30MacHOCT.

CBbADBPXAHUE U OBXBAT HA TbPITrOBCKATA FAPAHLIUA.

TbproeckaTa rapaHums, kosto “EBpomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO, pasa 3a Teputopusta Ha Penybnvka
Bbnrapus e kakto cnefga:
- 36 MeceLa 3a BCUYKMN eNEeKTPOMHCTPYMeHTU oT cepumnte: Raider Industrial, Raider Pro;
- 36 Meceua 3a )M3NYECKU NULLA 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTU oT cepuuTe: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
-12 meceua 3a OpUAMYECKM NULLA 32 eNeKTPOMHCTPYMeHTU ot cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 24 meceua 3a pm3nyecku nuua 3a UHCTPyMeHTH oT cepusTa Raider Pneumatic;
- 12 meceua 3a OpUANYECKM NULIA 32 UHCTPYMEHTH OT cepusATa Raider Pneumatic;
- 24 meceua 3a (pM3nYECKU NMLA 32 BCUYKM GEH3MHOBU MawuHU oT cepuute: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 12 meceua 3a opuaMYHecKn nuua 3a BCUYKM 6€H3MHOBU MaluuHKu oT cepuuTte: Raider Power Tools n
Raider Garden tools
- 24 meceua 3a hm3myeckn nuua 3a BCMYKM KpukoBe oT cepusita Raider Power Tools;
- 12 meceua 3a OpUANYECKM N1LIA 32 BCUYKU KpuKoBe oT cepusaTa Raider Power Tools
TbproeckaTa rapaHums e BanuaHa npy npegocTaBsHe Ha rapaHUMOHHA KapTa NoMmbiHeHa NpaBuiiHO B MOMEHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha MalumHaTa 1 dmckaneH kacoB 60H nnu aktypa. MapaHumMoHHaTa kapTa TpsibBa Aa Cbabpxka
MOAen, cepueH HoMep, MMe NOoANUC 1 NevaT Ha Tbproeeua npogan mMalumHaTa, NoAnuc OT CTpaHa Ha KNWeHTa,
Ye e 3ano3HaT C rapaHUMOHHWTE YCroBUSA 1 AaTaTta Ha Nokynkata. HenonbnHeHn unv nognpaseHy rapaHUMOHHN
KapTu ca HeBanugHu. MawwvHuTe TpsibBa Aa ce M3non3eaT camo Mo NpefHa3HayYeHWe U B CbOTBETCTBUE C
MHCTpyKUMaTa 3a ynotpeba. 3a aa ce rapaHTupa 6e3onacHata pabota e HeobxoAMMO KNueHTa Aa ce 3anosHae
nobpe ¢ MHCTpyKumnTe 3a ynotpeba Ha malumHaTa, npaBunata 3a 6e3onacHocT npu paboTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO
1 npefHa3HayeHune.
MalunHaTa nsncksa NnepmoanyHo NoYncTBaHe 1 nogxoasilia nogapbxka.
[apaHuusATa He nokpuea:

- UI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKPUTUE Ha MalUMHaTa;

- 4aCTW U KOHCYMaTuBW, KOUTO NoAnexaTr Ha U3HOCBaHe, NPUYMHEHO OT MOM3BAHETO KaTo Hamnpumep: rpec un
Macno, YeTku, BoAadu, ONMOPHU POIIKU, TAMMOHK, TYMEHV MaHLLUOHW, 3aABWXBaLLM PEMbLW, CUPaYKK, MBKaB
Bas C XWrno, narepu, cemepuHru, 6ytano ¢ yaapHuk Ha Takepv u ap.;

- AOMBMHUTENHN aKcecoapy U KOHCYMaTUBY KaTo: pPbKOXBaTKW, CTPYNHUK, KyTUK, CBpeana, ANCKOBE 3a psidaHe,
CceKaun HOXOBe, BEpUru, LUKYPKW, OrpaHuyMTenu, nonuvp-anbn, naTpoHHUUM (3axBaTv U ObpXKayu Ha
pEXELUMST MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a Kopfa v camata KopAa 3a Kocadkv v ap.;

- PbYeH CTapTepeH MexaHusbM 1 3ananuTenHa ceeLl;

- HaCTpoVika Ha pexuma Ha paborta;

- CTOMSIEMU €NEeKTPUYECKU NPEANA3UTENN U KPYLLIKK;

- MEXaHW4YHM MOBPEaMN Ha KOPryca 1 BCUHKN BbHLUHW efIeMEHTN Ha U3[EeNUeTo, BKIMIYUTENHO AEKOPaTUBHY;

- NpeanasvTenu 3a o4u, NpeanasvTenu 3a pexeLLn MHCTPYMEHTU, TyMUPaHU NIoYu, 3akonyarnku, nmHeanu un

ap.;

- 3axpaHBaLl kaben u wencen;

- UANOCTHWUTE NOBPEAN Ha WHCTPYMEHTUTE, NMPUYMHEHN OT NpUpOAHM 6edCTBMS, KaTo NoXapu, HaBOOHEHUS,
3emeTpeceHus u ap.; OTnagaHe Ha rapaHumsaTa.

Ddupma “EBpomactep U/E” OO[] He e OTroBOpHa 3a NoBpean NPUYNHEHM OT TPETU NULLa, KaTo ,EnekTpocHabanTenHu
OpyXecTBa”, NOBPeam OT BbHLUEH XapaKTep, KaTo TOKOBW yaapu, HeCTaHAAPTHY 3axpaHBaLLy HanpexeHus n nma
NpaBoTO [a OTKaXe rapaHLMOHHO 06CrnyKBaHe npu:

- HeCbOTBETCTBALL, (UM HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3AENMETO C TO3W NOMbIIHEH HA rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- 3aMMYeH 1N NUNCBaLL MHAETUUKALMOHEH ETUKET Ha MalUMHaTa;

- NOBPEAU Bb3HUKHANM NpU TPAHCMOPT, HEMPaBWUIMHO CbXPaHEHUE Y MOHTaX Ha MallnHaTa;

- HanpaBeH ONUT 3a HeoTopu3MpaHa cepBK3Ha HaMeca B HeyMblIHOMOLLEHa cepBu3Ha 6a3a;

- NOBpPEeAM, KOWTO ca MpWYMHEHW B CReAcTBMe Ha HenpaBunHa ynoTpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusTa 3a
ekcnroartaums) Ha MallvMHaTa OT CTpaHa Ha KIMeHTa unm Tpetu nuua;

- NOBpPEAM NPUYUHEHW B Pe3ynTaTr Ha M3NOoN3BaHeTO Ha MaluuHaTta B Apyra cpefa OCBeH npernopbyaHaTa oT
npov3soauTens (BNaxHOCT, TeMrnepaTypa, BEHTUNauums, HanpexeHve, 3anpaLleHocT 1 ap.);

- NOBPEAM, NPUYMHEHMN OT NnonajaHe Ha BbHLUHM Tena B MallMHaTa;

- NoBpeau, NPUYMHEHN B crneacTeue Ha HebpexHo 6opaBeHe ¢ MallMHaTa;

- NOBPEAM NpUYMHEHN oT paboTa 6e3 Bb3ayLleH (PUNTbP UMK CUITHO 3aMbPCEH TaKbB;

- NPV HENPaBUITHO CbOTHOLLEHNE Ha GEH3MH/ABYTAKTOBO Macno, BoAeLLo A0 GriokupaHe Ha auratens

- NoBpeAa B CreACTBYE HENPAaBUITHO NOCTABEH UMW HE3aTOYEH pexeLl, UHCTPYMEHT;

- NoBpefa Ha pefyKkTopHaTta KyTus (mpedaBkaTa), MpUYMHEHa OT HeaocTaTbyHO A06po cmasBaHe (C rpec) Ha
cblyaTa Unn MexaHuyeH yaap no 3agsuxeallara oc.

- noBpefa Ha poTop WNW cTaTop, M3passiBalla ce B crienBaHe Mexay TaX, CNeAcTBMe Ha cTonsBaHe Ha
nsonauunTe, NPUYUHEHO OT NPOABIKUTENHO NPETOBapBaHe;
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- MoBpefia Ha poTop UMW CTaTop NPUYMHEHA OT NPETOBapBaHe UMW HapyLleHa BEHTMNAaLMs, n3passsalla ce B
NpoMsiHa Ha LiBeTa Ha KoreKkTopa Ui HamoTKUTE;

- HaTpynaH Harap Unu 3anyLueH aycnyx — pe3ynTaT oT npego3upaHe Ha KonM4yecTBOTO Macro B AByTakToBaTa
cmec.

- IMnca Ha mMacno 3a pexelyaTta Bepura Unu HesaTtodeHa (M3xabeHa) Bepura;

- 3anyLUeHa ropMBHa cucTema;

- NIMNCBAaT 3alUMTHWU AUCKOBE, OMOPHU NIIOTOBE MNW APYrY KOMMOHEHTU KOUTO Ca 4acT OT KOHCTPyKuusiTa Ha
WHCTPYMeHTa 1 ca npeaHa3HaveHu 3a ocurypsisaHeTo Ha 6e3onacHata My 1 npaBuiHa ekcrnoartaums;

- 3axpaHBaLLMST kaben Ha UHCTPYMEHTA € yabIhkaBaH U MOAMEHSIH OT KITMEHTa;

- noBpefaTta € MpuUYMHEHa OT MpeToBapBaHE WNW NWUMNca Ha BEHTUNAUWS, HeOOCTaTbyHO UMM HEeMnpaBMITHO
CcMa3BaHe Ha ABUXELLUTE Ce KOMMOHEHTU Ha U3AEenueTo;

- U3HOCBaHe Mnu GrokupaHu narepu nopaau NpeToBapBaHe, NPOAbLIMKUTENHA paboTa unu npax;

- pasbuTo NarepHo rHesfo ot GrokmpaH narep unu pasduTa BTYnKa;

- pa3buTo LINOHKOBO NN pe3boBO CbeaUHEHWE;

- noBpea B en.kIoY UMK ENEKTPOHHO YrpaBrieHne NpUYMHEHa OT Mpax Uiu CHynBaHe;

- NoBpefieHa peayKTopHa KyTust (rmasa) NPUYUHEHO OT 3aCTONOPSIBALLMS MEXaHU3bM;

- nosiea Ha HeobuyaitHa xnabuHa mexay 6yTano v UMNUHABLP B pesynTaT Ha npeToBapBaHe, NpoAbIKUTENHA
pabota unu npax;

- 3aTAraHe mexay 6yTano v UMNMHABbP B pe3ynTaT Ha npeToBapBaHe, NpoabiikuTenHa paborta unv npax;

- NOBPefEeHO LIeHTPOGEXKHO KOMENo 1 cnvpadka (MpoMeHeH LBST) — AbIKU ce Ha paboTa ¢ briokmpaHa cnvpavka;

- CNyKBaHUsi MO Kopryca, NPUYMHEHN OT HEMPABUIIEH MOHTaX HA CBbP3BaLUM TPBOW, (UTUHIU U NOJO6HN;

- NIMNCca Ha KOMMOHEHTU KOUTO Ca YacCT OT KOHCTPYKLMATA HA MHCTPYMEHTA U ca NpeHa3HavYeHu 3a OCUrypsiBaHETo
Ha Ge3onacHaTta My 1 NpaBuUnHa ekcrnoaTaums;

-Ha BcuYkM BofgHM nomnu (6e3 notonsemuTe) n xuapodopu TpsbBa aAa G6bae MOHTMpaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxogswms oteop. Mpu xuapodopute NepuoavyHO ce MPOBEpsiBa HamnsAraHeTo Ha MeTanHus
KOHTenHep(HansraHeto Tpsibea Aa 6bae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHWME! Xuapodopute Raider c MexaHn4eH npecocTaTt He U3KIo4YBaT aBTOMaTUYHO Npu nunca Ha Boga!

- noBpefa npuyMHeHa ot paboTta ,Ha cyxo“ 6e3 Boaa, KoTO ce uspassea B AedopMaLms Ha YNITbTHEHUATA U
KOMMOHEHTUTE Ha NommneHaTa 4yacr.

- NOBPeaM NPUYMHEHN OT 3aMpb3BaHe ¥ MPEKOMEPHO MperpsiBaHe;

CpOKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETU B CEPBM3a MALLMHW € B PaMKUTE Ha eUH MeceLl.
CepBu3NTE He HOCSAT OTFOBOPHOCT 3@ MaLLUMHW, HE NOTBPCEHU OT COBCTBEHNLMTE UM €MH MeceL, cre 3aKOHHUSA
CpOK 3a peMOHT!

TbproBckaTa rapaHums 3a 6atepum n 3apsigHM ycTpocTea, kosiTo “EBpomactep MmnopT-Exkcnopt” OO aaBa 3a
Teputopusita Ha Penybnuka Bbnrapus, e kakto cnegsa:

- 18 meceua 3a 6aTepusATa 1 3apAAHOTO ycTponcTBO oT cepunte: Raider Industrial, Raider Pro;
-12 meceua 3a GaTepusiTa U 3apsiHOTO ycTpomncTBo oT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden
Tools;

[apaHUMOHHUAT CpPOK 3amoyBa Ja Teye OT AaTaTta Ha 3akynyBaHe. [apaHuusTa nokpvBa BCUYKM OedeKTH,
Bb3HUKHANM Mpv NpaBUMHO MoOMn3BaHe Ha GatepusiTa U 3apsifHOTO YCTPOMCTBO, CbOBPa3HO MHCTPYKUMSATA 3a
ynotpeba. “EBpomactep Mmnopt-Exkcrnopt” OO[ ocurypsiBa rapaHumsi, Npunoxuma npu n3dpoeHuTe no-gony
ycrnoBus, Ype3 6e3nnaTtHo oTCTpaHsiBaHe Ha AedeKTy Ha NPoayKTa, 3a KOUTO B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHUSI CPOK
MOXe [ja ce JoKaxe, Ye ce AbIkaT Ha AeddekTi B Matepuana unm npu npomM3BogcTBOTO. ThproBckaTta rapaHums
e BanugHa npv NpefocTaBsiHe Ha rapaHuUMOHHaTa KapTa Ha MaluvHaTa, NombfHeHa NpaBUiHO B MOMEHTA Ha
3aKynyBaHe Ha npoaykta u dwmckaneH kacoB 60H unu daktypa. MapaHumoHHaTa kapTa TpsbBa Aa cbabpxka
MOZEN ¥ CEPUEH HOMEP Ha akyMmynaTopHaTa MallvHa, OKOMMIeKToBaHa ¢ 6atepus 1 3apsigHo yCTPOMCTBO, UMe,
NOANUC W nevaT Ha TbproeeLa NpPoAan KoMMnekTa akyMyrnaTopeH enekTPOMHCTPYMEHT, NoANMC OT CTpaHa Ha
KNUeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCMOBYS U AaTaTa Ha MokynkaTa.

[apaHuusTa He nokpuBea:

- U3HOCBAHE Ha LIBETHOTO NOKPUTUE Ha BaTepusiTa U 3apsiHOTO YCTPOUCTBO;

- NOBPeaM Bb3HVKHANM NpU TPaHCMOPT, MEXaHWYHU MOBPeaM /Ha Koprnyca W BCWUYKM BbHLUHW €neMeHTU Ha
6aTepusiTa 1 3apsaHOTO, BKITIOYUTENHO AeKOPaTUBHW/, MPY APYTv BbHLUHW Bb3AEWCTBUSA U NpupoaHn 6eacTens
KaTo noxapw, HABOAHEHUS!, 3EMETPECEHNS;

- AedekTn OT amopTu3auus, HopManHo U3HoCBaHe U usxabsiaHe; MapaHuusiTa 3a GaTepusita U 3apsLHOTO
YCTPOUCTBO OTNaja B CriyyaunTe Ha:

- HECBOTBETCTBALL, (UM HENOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMMIEKTa aKyMynaToOpeH EMNEKTPOUHCTPYMEHT C TO3M
MOMbJIHEH Ha rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- HapyLLEeHVe Ha LenocTTa, U3TpyMBaHe Unu nurnca Ha eTrkeTa Ha NPoV3BOAMUTENS BbPXY Gatepusita u 3apsiHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCUYKM Ccrfiyyau Ha MoBpedu, MpUYMHEHW OT HenpaBuiHa ynotpeba (Hecna3BaHe WHCTPyKUMsiTa 3a
ekcnnoarauusi), u3nyckaxe, yaap, 3anuBaHe ¢ TEHYHOCTH, HeBpexHo GopaBeHe, U B Criyvau, 4e BCUYKM KIETKU
B GaTepusita ca U3TOLEHW NOA KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopurMHamHW 3apsiiHM YCTPOMCTBA, 3axpaHBalLMsT kaben Ha 3apsigHOTO YCTPOMCTBO €
yObimKaBaH UM NOAMEHSIH OT KIMEHTA, UMW APYrU BbHLUHW Bb3AENCTBUA B MPOTUBOPEYNE C U3UCKBAHUSTA
Ha NpPou3BOAUTENS;
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- KOraTo e NpaBeH OMUT 3@ PEMOHT, MOHTaX, AeMOHTax, Mogudukaumst oT NoTpebuTens unu NPOMEHU OT
HeyMmbIIHOMOLLEHM Nula unu prpmu;

- Npy u3nonssaHe Ha GaTepusiTa U 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He MO NpefHa3HayYeHue;

- NOBPEAM NPUYMHEHW B Pe3ynTaT Ha 13MoN3BaHeTo U CbXpaHEeHUEeTo Ha BaTepusTa u/unu 3apsigHoOTO B Apyra
cpefa OCBEH MperopbyaHaTa OT MPOWM3BOAMTENS (BMaXKHOCT, TeMnepaTypa, BeHTWNauusi, HampexeHue,
3anpaLleHocT 1 ap.);

- Npy TOKOBM yAapu, rpbMOTEBULIM, HABOAHEHUS!, MOXapw, APYTY BbHLUHW Bb34eiCTBUS;

- Npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa ¥ C ApYrv HEMOAXOAALWM U HECTAaHAAPTHU YCTPOWCTBA;

CpoKbT 32 OTPEMOHTUPaHe Ha NpUETU B cepBu3a baTepum 1 3apsigHU YCTPOUCTBA € B PaMKUTE Ha 3aKOHHWSI CPOK
32 PEMOHT- eVH MeceLl, Cries KOWTO CEPBU3NTE HE HOCSIT OTFTOBOPHOCT B Cryyal, Ye He ca NOTbPCEeHMU.
3akoHoBaTa rapaHumsi € cbrracHo nsmncksaHunsTa Ha 33[1.

HesaBuncumo OT TbproBckaTta rapaHums NpoaaBaYbT OTroBaps 3a Nivncarta Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebutenckara
CTOKa C JoroBopa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHuusita no yun. 112 — 115,

Un. 112. (1) MNMpn HecbOTBETCTBUE Ha MoTpebuTenckara CToka C AoroBopa 3a npogaxba notpebutenat uma
npaBo Ja nNpeasiBu peknaMauus, kaTto noucka ot npofgasada Aa npveefe cTokaTta B CbOTBETCTBME C AOroBopa
3a npogjax6a. B To3n cnyyai notpebutenat mMoxe Aa v3bupa Mexay M3BbpLUBaHe Ha PEMOHT Ha cTokaTa
UNn 3aMsHaTa 1 C HOBa, OCBEH akO TOBA € HEBBL3MOXHO UMM U3OPaHUSIT OT Hero HauuH 3a obeslleTeHue e
HenponopLMoHaneH B CPaBHEHWE C ApYrus.

(2) CmsTta ce, Ye JageH HaumH 3a obeslleTsBaHe Ha noTpebuTens e HenponopuMoHaneH, ako HEeroBoTo
M3MoMn3BaHe Hanara pa3xoAn Ha NpoaaBsaya, KouTo B CpaBHEHUE C APYrvs HaYMH Ha obesLueTsiBaHe ca HepasyMHM,
KaTo ce B3emat npeasua;:

1. CTOMHOCTTa Ha noTpebuTenckarta CToka, ako HsMalle JIMNca Ha HeCbOTBETCTBHUE;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECHOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa [a ce Mpeanoxu Ha notpebutens Apyr HauuH Ha obeslleTsiBaHe, KOUTO He € CBbpP3aH CbC
3HauUTenHn HeygobCTBa 3a Hero.

Un. 113. (1) Korato notpebuTenckara cToka He CbOTBETCTBA Ha [oroBopa 3a npofaxta, npoaaBaybT € ANbXeH
0a 9 npuBefe B CbOTBETCTBME C AOroBoOpa 3a npogaxoa.

(2) MpuBexxaaHeTo Ha NoTpebuTernckara cToka B CbOTBETCTBME C JOroBopa 3a npofaxba TpsioBa Aa ce M3BbpLLn
B paMK1Te Ha €AUH MeceLl, CHMTaHO OT NpeasBsiBAHETO Ha peknamauusTa ot notpebutens.

(3) Cnen usTM4YaHeTO Ha cpoka Mo an. 2 noTpebuTenAT Mma npaBo Aa pasBanu gorosopa v Aa My 6bae
Bb3CTAHOBEHA 3annarteHata cyma unv Aa ucka HamansiBaHe Ha LeHaTta Ha notpebutenckarta cToka CbrfacHo
un. 114.

(4) MpuBexpaHeTo Ha noTpebutenckata CToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npopaxba e 6esnnatHo 3a
notpebutens. Toin He AbIKM pasxoaun 3a ekcreavpaHe Ha noTpebuTenckara CToka Wnv 3a Matepuanv u Tpya,
CBbp3aHu C peMoHTa 1, 1 He TpsibBa ga noHacs 3HauYMTenHu HeyaobeTea.

(5) MoTpebuTenat Moxe Aa ncka 1 obesLLeTeHNEe 3a NPETHLPNEHNTE BCNEACTBME HA HECLOTBETCTBUETO BPEAU.
Un. 114. (1) Npun HecbOTBETCTBME Ha NOTpebuTenckaTa cToka ¢ AoroBopa 3a npogaxba u korato noTpedbutensaT
He e y[OBMneTBOPEH OT pellaBaHeTO Ha peknamauusTa no yn. 113, Toil uma npaso Ha M3bop mMexay edHa oT
cnefHUTE Bb3MOXHOCTY:

1. pa3BansiHe Ha 4OroBopa M Bb3CTAaHOBsIBAHE Ha 3anniateHara oT Hero cyma;

2. HamansiBaHe Ha LeHarTa.

(2) MoTpebuTenAT He MoXe Ja MpeTeHAMpa 3a Bb3CTaHOBSIBAHE Ha 3arnnateHata cyma Wu 3a HamansiBaHe
LeHaTa Ha cTokaTa, KoraTto TbproBeLbT ce cbrnacu Aa 6bae n3BbplUeHa 3amsiHa Ha noTpebutenckarta cToka ¢
HOBa UK Aa ce Nonpaswu cTokaTa B paMKUTE Ha eQuH MeceL, OT NpeasiBsiBaHe Ha peknamauusita ot notpedutens.
(3) ToproBeubT € ANbXEH Aa yAOBNETBOPU UCKaHE 3a pa3BansHe Ha 40roBopa 1 Aa Bb3CTaHOBM 3annaTteHarta ot
notpebutens cyma, korato cries kaTo e yOoBMneTBOpUn Tpy peknamaummn Ha notpebuTens Ypea u3BbplUBaHe Ha
PEMOHT Ha efiHa 1 Cbllja CTOKa, B paMKuTe Ha Cpoka Ha rapaHumsaTa no 4n. 115, e Hanvue cneaealya nosisa Ha
HeCbOTBETCTBME Ha CToKaTa C JoroBopa 3a npopgaxoa.

(4) MoTtpebutenAatr He Moxe [fa npeTeHAMpa 3a pas3BansHe Ha [0roBopa, ako HeCbOTBETCTBUETO Ha
notpebuTenckara cToka ¢ 4oroBopa e HeaHauntenHo. Yn. 115. (1) MotpebutenaTt Moxe Aa ynpaxHW NpaBoTo Cu
o TO3K pa3fen B CPOK A0 ABe roAMHW, CHMTaHO OT AOCTaBAHETO Ha noTpebutenckara cToka.

(2) CpokbT Mo an. 1 cnupa Aa Tede npe3 BpemeTo, HeobxoAMMO 3a nonpaekaTa uv 3amsiHata Ha notpeburtenckara
CTOKa U1 3a NocTUraHe Ha cnopasyMeHue mMexay npogasaya u notpedbutens 3a peluasaHe Ha cnopa.

(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha NpaBoTO Ha NoTpebuTens no an. 1 He e 06BbP3aHO C HUKAKBB APYr CPOK 3a NpeasiBsBaHe
Ha UCK, pa3nuyeH oT cpoka no an. 1.
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